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Introducción a la “Dialectología 
hispánica” 

(Introduction to “Hispanic 
Dialectology”) 

Francisco Moreno-Fernández y Rocío Caravedo 

En 1982, el lingüista europeo Eugenio Coseriu presentaba la dialectología como una ciencia de 
“hechos”; esto es, como una parte de la lingüística empírica, cuyo cometido era ordenar la variedad 
aparentemente infinita de los hechos del lenguaje. En la época en que Coseriu hacía estas 
reflexiones, aún se apreciaba en Europa el predominio de los planteamientos estructuralistas 
dentro de la especialidad, aunque nada obligaba a la práctica de una ‘lingüística empírica’ desde 
el estructuralismo. De hecho, la dialectología ya había presentado sus credenciales en tiempos 
de primacía de la lingüística histórica y comparada, por no hablar de su esencial contribución 
al surgimiento de la geografía lingüística, como después se abrió al estudio de los dialectos 
urbanos y a su confluencia con la sociolingüística, según Caravedo en 1997 , y  Chambers y 
Trudgill en 1998 . 

Por otro lado, la dialectología del intercontinental espacio hispánico es una especialidad con una 
larga y ancha tradición, que ha demostrado capacidad de respuesta a las exigencias teóricas y meto-
dológicas de cada época. Las diferencias apreciables entre el pionero  El dialecto leonés del Ramón 
Menéndez Pidal (1906 ) y el innovador  El español de los Estados Unidos de Escobar y Potowski (2015 ) 
no hace más que revelar la amplitud de este campo de investigación, no solo en cuanto a la geogra-
fía, sino también en cuanto a sus métodos y perspectivas. Los manuales y tratados de dialectología 
hispánica aparecidos a lo largo del tiempo son prueba fehaciente de esa versatilidad:  Alonso (1930 ), 
García de Diego (1959 ),  Zamora Vicente (1967 ),  Scanivki (1980 ),  Montes Giraldo (1982 ),  Zamora 
y Guitart (1982 ),  Lipschi (1994 ),  Alvar (1996 , 1997),  Moreno Fernández (2009 ) . . . 

Este manual de dialectología hispánica es una obra coral que ofrece una puesta al día de 
los conocimientos sobre las variedades actuales de la lengua española en todas sus geogra-
fías. En relación con otros manuales de dialectología, este volumen ofrece una información 
actualizada de la realidad dialectal del español, dado que los conocimientos sobre ella, en 
su conjunto y sobre sus variedades particulares, no dejan de crecer. También se presenta, 
de forma abarcadora e innovadora, el modo en que diversas especialidades lingüísticas se 
han interesado por la variación dialectal, desde la historia a la informática, pasando por la 
fonética, la gramática o la lexicografía, entre otras disciplinas. Asimismo, el manual muestra 
un claro compromiso con una visión multidimensional de los espacios dialectales, de modo 
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que la variación puramente geográfica, se asocia no solamente a la histórica y la social, sino 
también a la étnica, la estilística, la cognitiva. 

Los capítulos que conforman esta obra se distribuyen en cuatro partes o secciones que con-
juntamente ofrecen un panorama general de los estudios dialectales nunca antes presentado 
de un modo similar. La primera parte se inicia con un capítulo que esboza el surgimiento de 
las actuales variedades del español, tanto en Europa como en América, y otro capítulo que 
reflexiona sobre su división dialectal. De aquí se da paso a varios capítulos que explican métodos 
y técnicas sobre los que, en buena medida, se fundamenta el estudio de las variedades dialectales: 
la geografía lingüística, a través de las encuestas dialectales y los atlas lingüísticos, la lingüística 
de corpus, la dialectometría, la dialectología social o la lexicografía. Asimismo, podría decirse 
que se atiende las interfaces de la dialectología con la lingüística formal, la sociolingüística, la 
lingüística de contactos o la pragmática, si no fuera porque la dialectología no es realmente una 
disciplina autónoma que establezca puentes con otras, sino un enfoque que trata los hechos dia-
lectales desde diferentes epistemologías. A continuación, se profundiza en el modo en que muy 
diferentes disciplinas lingüísticas han abordado el estudio de las variedades dialectales del español. 

La segunda parte de este manual presenta las variedades del español ordenadas por países, que 
se disponen, además, en orden alfabético. La excepción son las repúblicas centroamericanas, que 
se analizan en un mismo capítulo. Este es un criterio objetivo y subjetivo a la vez: objetivo por-
que ninguna área del español recibe así un trato preferencial, subordinado a la frialdad del alfa-
beto; subjetivo, porque el criterio responde al juicio de los editores, juicio que naturalmente no 
tiene por qué ser compartido por otros y que niega la forma no fragmentada en que se manifiesta 
la realidad geolectal. Efectivamente, la decisión de los editores obedece a un criterio referencial, 
pues no existe correspondencia entre la extensión de los fenómenos lingüísticos y los límites de 
los países o de sus regiones. En general, la división en secciones dentro de cada capítulo permite 
ordenar, por un lado, la variación lingüística referida al español de cada país y, por otro, la que 
se vincula a fenómenos derivados del contacto con las lenguas originarias más importantes del 
lugar. De hecho, el manual revela la importancia concedida a los fenómenos de contacto en la 
determinación de las variedades dialectales, fenómenos que no se ven como hechos extraños al 
español, sino que forman parte de él. 

En relación con estos capítulos dedicados a las variedades del español, es preciso comentar 
que no guardan una simetría total en el modo de abordar los fenómenos característicos de cada 
país o zona de contacto. Esta asimetría responde principalmente a las diferencias existentes en 
la tradición investigadora de cada lugar, así como al enfoque adoptado por cada autor. De esta 
forma, hay capítulos que han privilegiado un enfoque descriptivo para presentar los fenómenos 
más estudiados en la zona; otros capítulos, en cambio, han adoptado un enfoque explicativo, 
seleccionando solamente los fenómenos considerados como más relevantes. Dado que cada país 
tiene su propia tradición de investigación, no es extraño que haya especialistas que pongan en 
primer plano la discusión sobre las zonas lingüísticas existentes en sus respectivos espacios, mien-
tras otros conceden mayor importancia a aspectos subjetivos, como la percepción y las actitudes 
de los hablantes, al tiempo que otros se centran en el comportamiento objetivo de los fenóme-
nos. En este sentido, el manual es realmente una obra coral en la que el conjunto polifónico 
no es óbice para el reconocimiento de voces particulares. A este respecto, el nivel de detalle de 
cada capítulo viene condicionado por la perspectiva de cada especialista, aunque también por las 
severas limitaciones de espacio que impone un proyecto editorial de esta envergadura. 

La tercera parte de esta obra, a diferencia de lo habitual en otros manuales tradicionales de 
la especialidad, se dedica al tratamiento de las principales variedades de contacto en distintas 
regiones del mundo: Europa, Pacífico, África y, por supuesto, América. Consecuentemente, 
las lenguas de contacto con el español consideradas son muy diversas: el catalán, el gallego, el 
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vasco, junto a otras lenguas europeas; el árabe, el tamazight, el náhuatl, las lenguas mayenses, el 
quechua, con sus variedades, el aimara o el guaraní, junto a otras lenguas del Cono Sur. Reci-
ben atención específica el judeoespañol, los criollos hispánicos, las variedades afrohispánicas y 
las variedades transfronterizas, especialmente en contacto con el inglés. Finalmente, la cuarta y 
última parte del volumen atiende a diferentes aspectos que reflejan la proyección social de las 
variedades dialectales y que muestran la aplicabilidad de su estudio. Así, la enseñanza, en distintos 
ámbitos (lengua primera, segunda y extranjera), recibe una consideración especial, junto a cues-
tiones de norma y escritura, de ideología o relacionadas con la globalización. 

Hemos contribuido a la confección de este manual de dialectología hispánica 59 especialistas 
procedentes de más de 20 países, principalmente de América y Europa. De ahí la polifonía de 
criterios, enfoques y metodologías. Todo ello lo interpretamos como riqueza y diversidad, la 
diversidad exigida por una realidad tan compleja y multiforme como las variedades lingüísticas 
del español, ligadas a sus épocas, geografías y contextos. 
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Flores Mejía, E. 2014. “Actitudes lingüísticas en Ecuador: Una tradición normativa que subside. Actitudes
lingüísticas de los hispanohablantes hacia el idioma español y sus variantes”. Bergen Language & Linguistic
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El español en Uruguay 
Hay abundante bibliografía que no he resumido aquí proveniente de académicos de todas partes del
mundo. Uno de los temas que más atracción internacional ha generado, desde todo punto de vista, es la
situación del bilingüismo de la frontera con Brasil. Wyers (2009), Waltermire (2011) y Carvalho (2010), entre
otros trabajos de sus autores sobre el tema, son de útil consulta. 
El desarrollo actual de la lingüística histórica del español en América debe basarse no solo en
investigaciones sobre corpus accesibles (por ej., CORDIAM, ya citado, o los de la RAE) sino en la consulta
de trabajos de gran aliento como Company Company (2009) para información y sugerencias de
investigación, o también, aunque aplique solo a México, Company y Melis (2002). 
Es útil la tesis de Albertoni (2016) con una mirada sociolingüística en sentido amplio del status del tuteo en
la así llamada variedad “ultraserrana” por Rona (1964). Se puede complementar bien con la lectura de
Wyers (2009). 
Moyna (2009) y otros trabajos de la autora, y Moyna y Loureiro-Rodríguez (2017) profundizan en el tema del
voseo, con enfoques novedosos. Temas que combinan gramática con tipología también han sido
publicados, v. Caviglia, Groppi y Malcuori (1993). 
Hay escasos trabajos sobre el nivel fónico, pero pueden leerse Sá (2013), Waltermire (2011) y Coll y Canale
(2016). 
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El español en Venezuela 
Para profundizar sobre el español venezolano, se cuenta con los trabajos de Ledezma y Obregón (1990) y
Mosonyi (1971). Para los estudios del léxico, son fundamentales los diccionarios de venezolanismos (Núñez
y Pérez 1999; Tejera 1993), así como la investigación de Gómez de Ivashevsky (1969) sobre el español
coloquial venezolano. Cabe destacar el trabajo de Domínguez Mujica (2005) sobre distintos fenómenos
sintácticos de la lengua oral con datos de hablantes de Mérida (zona andina). En Español actual: Revista de
español vivo 69. 1998 . Dedicado a: El español de Venezuela se encuentra una descripción completa del
español venezolano, en la que se pueden leer —además de algunos de los artículos ya citados en este
capítulo— análisis sobre expresiones temporales, preposiciones y el habla expresiva venezolana. En
Orozco y Díaz-Campos (2015) se ofrece una descripción comparada muy completa de Colombia y
Venezuela. 
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Enciclopedia del español en el mundo: anuario del Instituto Cervantes 2006–2007, ed. J. M. Martínez ,
52–84. Barcelona: Círculo de Lectores. 
Instituto Nacional de Estadística . 2018. Estadística del Padrón de Españoles Residentes en el Extranjero.
https://www.ine.es/prensa/pere_2018.pdf. 
Instituto Nacional de Estadística . 2020a. Población residente por fecha, sexo y edad.
https://www.ine.es/jaxiT3/Datos.htm?t=31304#!tabs-tabla. 
Instituto Nacional de Estadística . 2020b. Cifras de Población (CP) a 1 de enero de 2020 Estadística de
Migraciones (EM), Año 2019. https://www.ine.es/prensa/cp_e2020_p.pdf. 
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Rubino, C. 2008. “Zamboangueño Chavacano and the Potentive Mode”. En Roots of Creole Structures:
Weighing the Contribution of Substrates and Superstrates, ed. S. Michaelis , 279–299. Amsterdam y
Filadelfia: John Benjamins. 
Ruíz García, M. 1999. El español popular del Chocó: evidencia de una reestructuración parcial. Tesis
doctoral. University of New Mexico. 
Sanchez, T. 2006. “The Progressive in the Spoken Papiamentu of Aruba”. En Structure and Variation in
Language Contact, eds. A. Deumert y S. Durrleman , 291–314. Amsterdam: John Benjamins. 
de Sandoval, A. 1956. De instauranda aethiopum salute; el mundo de la esclavitud negra en América.
Bogotá: Impresa Nacional de Publicaciones. 
Schuchardt, H. 1883. “Kreolische Studien III: ueber das Malaiospanische der Philippinen”. Sitzungsberichte
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften zu Wein 105: 111–150. 
Schwegler, A. 1991. “El español del Chocó”. América Negra 2: 85–119. 
Schwegler, A. 1996. ‘Chi ma nkongo’: lengua y rito ancestrales en El Palenque de San Basilio (Colombia). 2
vols. Frankfurt: Vervuert. 
Schwegler, A. 1998. “El palenquero”. En América negra: panorámica actual de los estudios lingüísticos
sobre variedades hispanas, portuguesas y criollas, eds. M. Perl y A. Schwegler , 219–291. Frankfurt y
Madrid: Vervuert Iberoamericana. 
Schwegler, A. 1999. “Monogenesis Revisited: The Spanish Perspective”. En Creole Genesis, Attitudes and
Discourse, eds. J. Rickford y S. Romaine , 235–262. Amsterdam y Filadelfia: John Benjamins. 
Schwegler, A 2001. “The Myth of Decreolization: The Anomalous Case of Palenquero”. En Degrees of
Restructuring in Creole Languages, eds. I. Holzschuh y E. Schneider , 409–436. Amsterdam: John
Benjamins. 
Schwegler, A. 2002. “On the (African) Origins of Palenquero Subject Pronouns”. Diachronica 19 (2):
273–332. 
Schwegler, A. 2011a. “On the Extraordinary Eevival of a Creole: Palenquero (Colombia)”. En Endangered
Languages – Voices and Images, eds. M. Haboud y N. Ostler , 153–165. Bath: Foundation for Endangered
Languages.



Schwegler, A. 2011b. “Palenque(ro): The Search for its African Substrate”. En Creoles, Their Substrates,
and Language Typology, ed. C. Lefebvre , 225–249. Amsterdam y Filadelfia: John Benjamins. 
Schwegler, A. 2011c. “Palenque: Colombia: Multilingualism in an Extraordinary Social and Historical
Context”. En The Handbook of Hispanic Sociolinguistics, ed. M. Díaz-Campos , 446–472. Malden, MA:
Blackwell/Wiley. 
Schwegler, A. 2013a. “Palenquero”. En The Atlas and Survey of Pidgin and Creole Language Structures,
Vol. II: Portuguese-Based, Spanish-based and French-Based Languages, eds. S. M. Michaelis , P. Maurer ,
M. Haspelmath y M. Huber , 182–192. Oxford: Oxford University Press. 
Schwegler, A. 2013b. “Palenquero Structure Data Set”. En The Atlas of Pidgin and Creole Language
Structures Online, eds. S. M. Michaelis , P. Maurer , M. Haspelmath y M. Huber . Munich: Max Planck Digital
Library, chapter 28. http://apics-online.info/contributions/48. 
Schwegler, A. 2017. “On the African Origin(s) of Palenquero”. En Orality, Identity and Resistance in
Palenque (Colombia): An Interdisciplinary Approach, eds. A. Schwegler , B. Kirschen y G. Maglia , 51–119.
Amsterdam: John Benjamins. 
Schwegler, A. y K. Green . 2007. “Palenquero (Creole Spanish)”. En Comparative Creole Syntax: Parallel
Outlines of 18 Creole Grammars, eds. J. Holm y P. Patrick , 273–306. Londres: Battlebridge. 
Sessarego, S. 2011. Introducción al Idioma Afroboliviano: Una Conversación con el Awicho Manuel Barra.
Cochabamba: Plural Editores. 
Sessarego, S. 2013a. “On the Non-Creole Basis for Afro-Bolivian Spanish”. Journal of Pidgin and Creole
Languages 28 (2): 363–407. 
Sessarego, S. 2013b. Chota Valley Spanish. Frankfurt y Madrid: Vervuert/Iberoamericana. 
Sessarego, S. 2015. Afro-Peruvian Spanish: Spanish Slavery and the Legacy of Spanish Creoles.
Amsterdam y Filadelfia: John Benjamins. 
Sessarego, S. 2017. “The Legal Hypothesis of Creole Genesis: Presence/Pbsence of Legal Personality, a
New Element to the Spanish Creole Debate”. Journal of Pidgin and Creole Languages 32: 1–47. 
Sessarego, S. 2018. “On the Importance of Legal History to Afro-Hispanic Linguistics and Creole Studies”.
Lingua 202: 13–23. 
Sessarego, S. 2019. Language Contact and the Making of an Afro-Hispanic Vernacular: Variation and
Change in the Colombian Chocó. Cambridge: Cambridge University Press. 
Sessarego, S. 2020. “Not all Grammatical Features Are Robustly Transmitted during the Emergence of
Creoles”. Humanities and Social Sciences Communications 7 (1): 1–8. 
Simarra Obeso, R. , R. Miranda Reyes y J. P. Pérez Tejedor . 2008. Lengua ri Palenge jende suto ta chitiá.
Cartagena de Indias: Casa Editorial C. I. Organización Digital. 
Simarra Reyes, L. y Á. E. Triviño Doval . 2008. Gramática de la lengua palenquera: introducción para
principiantes. Cartagena de Indias: Grafipapel. 
Sippola, E. 2006. “Hacia una descripción del ternateño”. Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana
4: 41–55. 
Sippola, E. 2011. Una gramática descriptiva del chabacano de Ternate. Tesis doctoral. University of
Helsinki. 
Sippola, E. 2013a. “Ternate Chabacano Structure Dataset”. En The Atlas of Pidgin and Creole Language
Structures Online, eds. S. M. Michaelis , P. Maurer , M. Haspelmath y M. Huber . Munich: Max Planck Digital
Library. http://apics-online.info/contributions/44. 
Sippola, E. 2013b. “Cavite Chabacano Structure Dataset”. En The Atlas of Pidgin and Creole Language
Structures Online, eds. S. M. Michaelis , P. Maurer , M. Haspelmath y M. Huber . Munich: Max Planck Digital
Library. http://apics-online.info/contributions/45. 
Steinkrüger, P. 2006. “The puzzling Case of Chabacano: Creolization, Substrate, Mixing and Secondary
Contact”. Presentado a la Tenth International Conference on Austronesian Linguistics, 17–20 enero 2006.
Puerto Princesa City, Palawan, Philippines. http://www.sil.org/asia/philippines/ical/papers.html. 
Steinkrüger, P. 2007. “Notes on Ternateño (a Philippine Spanish Creole)”. Journal of Pidgin and Creole
Languages 22: 367–377. 
Steinkrüger, P. 2013. “Zamboanga Chabacano Structure Dataset”. En The Atlas of Pidgin and Creole
Language Structures Online, eds. S. M. Michaelis , P. Maurer , M. Haspelmath y M. Huber . Munich: Max
Planck Digital Library. http://apics-online.info/contributions/46. 
Taylor, D. 1971. “Grammatical and Lexical Affinities of Creoles”. En Pidginization and Creolization of
Languages, ed. D. Hymes , 293–296. Cambridge: Cambridge University Press. 
Valles-Akil, L. 2002. “Mantenemiento de lengua criolla en un contexto multilingüe: el caso del chabacano en
la ciudad de Zamboanga”. Papia 12: 41–66. 
Van Wijk, H. 1958. “Orígenes y evolución del papiamentu”. Neophilologus 42: 169–182. 
Voorhoeve, J. 1973. “Historical and Linguistic Evidence in Favour of the Relexification Theory in the
Formation of Creoles”. Language in Society 2 (1): 133–145.



Whinnom, K. 1956. Spanish Contact Vernaculars in the Philippines. Hong Kong: Hong Kong University. 
Wood, R. E. 1972. “The Hispanization of a Creole Language: Papiamentu”. Hispania 55 (4): 857–864. 
Ziegler, D.-V. 1981. A Preliminary Study of AfroCuban Creole. Trabajo inédito, San Diego State University
(tesis de maestría, University of Rochester, 1980). 

 
Variedades afrohispánicas 
Recomendamos la lectura de los siguientes textos citados en la bibliografía: Bickerton y Escalante (1970);
Granda (1995); Holm (1989); Lipski (1989); Martinus (1996); Schwegler (1996). 
Aboh, E. 2015. The Emergence of Hybrid Grammars. Cambridge: Cambridge University Press. 
Aboh, E. y M. DeGraff . 2016. “A Null Theory of Creole Formation Based on Universal Grammar”. En The
Oxford Handbook of Universal Grammar, ed. Ian Roberts , 401–458. Oxford: Oxford University Press. 
Adger, D. y J. Smith . 2005. “Variation and the Minimalist Program”. En Syntax and Variation. Reconciling
the Biological and the Social, eds. L. Cornips y K. Corrigan , 149–178. Amsterdam: Benjamins. 
Álvarez, A. y E. Obediente . 1998. “El español caribeño: Antecedentes sociohistóricos y lingüísticos”. En
América negra, eds. Matthias Pearl y Schwegler Armin , 40–61. Madrid y Frankfurt:
Iberoamericana/Vervuert. 
Álvarez Nazario, M. 1974. El elemento afronegroide en el español en Puerto Rico. San Juan: Instituto de
Cultura Puertorriqueña. 
Bakker, P. 1990. “Off Target?”. Journal of Pidgin and Creole Languages 5: 107–119. 
Bakker, Peter , Aymeric Daval-Markussen , Mikael Parkvall y Ingo Plag . 2011. Creoles are Typologically
Distinct from Non-Creoles. Journal of Pidgin and Creole Languages 26: 5–42.
https://doi.org/10.1075/jpcl.26.1.02bak 
Bakker, Peter , Carsten Levisen y Eeva Sippola , eds. 2016. Phylogenetic Approaches to Creole Languages.
Amsterdam: Benjamins. 
Bentley, H. 1887. Dictionary and Grammar of the Kongo Language. Londres: Baptist Missionary Society. 
Bickerton, D. y A. Escalante . 1970. Palenquero: A Spanish-based Creole of Northern Colombia. Lingua 13:
63–92. 
Blasi, D. , S. Michaelis y M. Haspelmath . 2017. “Grammars are Robustly Transmitted Even During the
Emergence of Creole Languages”. Nature Human Behaviour 1: 723–729. 
Chierchia, G. 1998. “Reference to Kinds Across Languages”. Natural Language Semantics 6: 339–405. 
Chomsky, N. 1995. The Minimalist Program. Cambridge, MA: MIT Press. 
DeGraff, M. 2005. “Linguists’ Most Dangerous Myth: The Fallacy of Creolist Exceptionalism”. Language in
Society 34: 533–591. 
Díaz-Campos, M. y C. Clements . 2008. “A Creole Origin for Barlovento Spanish?”. Language in Society:
351–383. 
Franceschina, F. 2005. Fossilized Second Language Grammars. Amsterdam: Benjamins. 
García Mayo, M. y R. Hawkins . 2009 The Second Language Acquisition of Articles. Amsterdam: Benjamins. 
Good, J. 2015. “Paradigmatic Complexity in Pidgins and Creoles”. Word Structure 8 (2): 184–227. 
de Granda, G. . 1968. “La tipología criolla de dos hablas del área lingüística hispánica”. Thesaurus 23:
193–205. 
de Granda, G. . 1977. Estudios sobre un área dialectal hispanoamericana de población negra. Bogotá:
Instituto Caro y Cuervo. 
de Granda, G. . 1978. Estudios lingüísticos afrohispánicos y criollos. Madrid: Gredos. 
de Granda, G. . 1995. La expresión del aspecto verbal durativo: modalidades de transferencia lingüística en
dos áreas del español de América. Nueva Revista de Filología Hispánica 43 (2): 341–354. 
Grimshaw, J. y V. Samek-Lodovici . 1998. “Optional Subjects and Subject Universals”. En Is The Best Good
Enough? Optimality and Competition in Syntax, eds. P. Barbosa , D. Fox , P. Paul Hagstom , M. McGinnis y
D. Pesetsky , 192–219. Cambridge, MA: MIT Press. 
Gutiérrez-Rexach, J. y S. Sessarego . 2011. “On the Nature of Bare Nouns in Afro-Bolivian Spanish”. En
Romance Linguistics 2010, ed. Julia Herschensohn , 191–204. Amsterdam: Benjamins. 
Guy, G. 2017. “The African Diaspora in Latin America”. En Language Contact in Africa and the African
Diaspora in the Americas, eds. C. Cutler , Z. Vrzić y P. Angermeyer , 49–78. Amsterdam: John Benjamins. 
Harley, H. y E. Ritter . 2002. “Person and Number in Pronouns: A Feature-Geometric Analysis”. Language
78: 482–526. 
Holm, J. 1989. Pidgins and Creoles, Volume II, Pp. xxv 445, 11 maps. Cambridge: Cambridge University
Press.



Instituto Cervantes . 2019. El español: Una lengua viva. Departamento de Comunicación Digital.
https://www.cervantes.es/imagenes/File/espanol_lengua_viva_2019.pdf. 
Ionin, T. y S. Montrul . 2010. “The Role of L1-Transfer in the Interpretation of Articles with Definite Plurals in
L2-English”. Language Learning 60 (4): 877−925. 
Jacobs, Bart. 2012. Origins of a Creole. Berlin: De Gruyter. 
Kayne, R. 1996. “Microparametric Syntax: Some Introductory Remarks”. En Microparametric Syntax and
Dialect Variation, eds. James Black y Virginia Motapanyane , ix–xxviii. Amsterdam: Benjamins. 
Kerkhof, M. 1992. “Observaciones sobre el sistema vocálico del papiamentu”. En Actas del II Congreso
Internacional de Historia de la Lengua Española. Tomo II, 409–424. Madrid: Pabellón de España. 
Laurence, K. 1974. “Is Caribbean Spanish a Case of Decreolization?”. Orbis 23: 484–499. 
Lipski, J. 1989. The Speech of the Negros Congos of Panama, viii, 159 pp. Amsterdam: J. Benjamins Pub.
Co. 
Lipski, J. 2005. A History of Afro-Hispanic Language. Cambridge: Cambridge University Press. 
Lipski, J. 2008. Afro-Bolivian Spanish. Madrid: Iberoamericana. 
Lipski, J. y M. Santoro . 2007. “Zamboangueño Creole Spanish”. En Comparative Creole Syntax, eds. John
Holm y Patrick Peter , 373–398. London: Battlebridge. 
Longobardi, G. 1994. “Reference and Proper Names”. Linguistic Inquiry 25: 609–665. 
Luján, M. 1981. “The Spanish Copulas as Aspectual Indicators”. Lingua 54: 165–210. 
Martinus, E. F. 1996. The Kiss of a Slave: Papiamentu’s West-African Connections. Ph.D. dissertation.
Universiteit van Amsterdam. 
Mayén, N. 2007. Afro-Hispanic Linguistic Remnants in Mexico. PhD Dissertation. Purdue University. 
McWhorter, J. 1998. “Identifying the Creole Prototype: Vindicating a Typological Class”. Language 74:
788–818. 
McWhorter, J. 2000. The Missing Spanish Creoles. Berkley: University of California Press. 
McWhorter, J. 2001. “The World’s Simplest Grammars Are Creole Grammars”. Language Typology 5:
125–166. 
McWhorter, J. 2018a. The Creole Debate. Cambridge: Cambridge University Press. 
McWhorter, J. 2018b. “Why Neither Demographics Nor Feature Pools Can Explain the Missing Spanish
Plantation Creoles”. Lingua 201: 4–12. 
Megenney, W. 1993. “Elementos criollo-portugueses en el español dominicano”. Montalbán 15: 3–56. 
Megenney, W. 1999. Aspectos del lenguaje afronegroide en Venezuela. Madrid: Iberoamericana. 
Mintz, S. 1971. “The Socio-Historical Background to Pidginization and Creolization”. En Pidginization and
Creolization of Languages, ed. Dell Hymes , 481–498. Cambridge: Cambridge University Press. 
Montrul, S. 2004. The Acquisition of Spanish. Amsterdam: Benjamins. 
Mufwene, S. 1997. “Jargons, Pidgins Creoles and Koines: What Are They?”. En The Structure and Status of
Pidgins and Creoles, eds. Spears Arthur y Winford Donald. Amsterdam: Benjamins. 
Mufwene, S. 2001. The Ecology of Language Evolution. Cambridge: Cambridge University Press. 
Muysken, P. 1997. “Media Lengua”. En Contact Languages: A Wider Perspective, ed. S. Thomason ,
365–426. Amsterdam: John Benjamins. 
Ortiz-López, L. 1996. Huellas etno-sociolingüísticas bozales y afrocubanas. Madrid: Iberoamericana. 
Otheguy, R. 1973. “The Spanish Caribbean: A Creole Perspective”. En New Ways of Analyzing Variation in
English, eds. Charles-James Bailey & Roger Shuy , 323–339. Washington, DC: Georgetown University
Press. 
Parkvall, Mikael. 2008. The Simplicity of Creoles in Cross-linguistic Perspective. En Language Complexity:
Typology, Contact, Change, eds. by M. Miestamo , K. Sinnemäki y F. Karlsson , 265–285. Amsterdam: John
Benjamins. https://doi.org/10.1075/slcs.94.17par. 
Perez, D. 2015. “Traces of Portuguese in Afro-Yungueño Spanish?”. Journal of Pidgin and Creole
Languages 30 (2): 307–343. 
Rizzi, L. 1982. Issues in Italian Syntax. Dordrecht: Reidel. 
Sánchez, L. y M. L. Giménez . 1998. “The L2 Acquisition of Definite Determiners”. En Proceedings of the
22nd Annual Boston University Conference on Language Development, eds. Annabel Greenhill , Mary
Hughes , Heather Littlefield , and Hugh Walsh , 640−650. Somerville, MA: Cascadilla Press. 
Schwegler, A. 1991. “El español del Chocó”. América Negra 2: 85–119. 
Schwegler, A. 1993. “Rasgos (afro-)portugueses en el criollo del Palenque de San Basilio (Colombia)”. En
Homenaje a Jose Perez Vidal, ed. Cameron Díaz Alayón , 667–696. La Laguna, Tenerife: Litografía A.
Romero S. A. 
Schwegler, A. 1996. “Chi ma nkongo”: lengua y rito ancestrales en El Palenque de San Basilio (Colombia),
T. 2. Frankfurt: Vervuert. 
Schwegler, A. 1999. “Monogenesis Revisited: The Spanish Perspective”. En Creole Genesis, Attitudes and
Discourse, eds. Rickford John y Suzanne Romaine , 235–262. Amsterdam and Philadelphia: Benjamins.



Sessarego, S. 2013a. “Afro-Hispanic Contact Varieties as Conventionalized Advanced Second Languages”.
Iberia 5 (1): 96–122. 
Sessarego, S. 2013b. Chota Valley Spanish. Madrid: Iberoamericana. 
Sessarego, S. 2014. The Afro-Bolivian Spanish Determiner Phrase. Columbus, OH: The Ohio State Press. 
Sessarego, S. 2015. Afro-Peruvian Spanish. Amsterdam: Benjamins. 
Sessarego, S. 2017. “The Legal Hypothesis of Creole Genesis”. Journal of Pidgin and Creole Languages 32
(1): 1–47. 
Sessarego, S. 2018. “On the Importance of Legal History to Afro-Hispanic Linguistics and Creole Studies”.
Lingua 202: 13–23. 
Sessarego, S. 2019. Language Contact and the Making of an Afro-Hispanic Vernacular. Cambridge:
Cambridge University Press. 
Sessarego, S. 2020. “Not All Grammatical Features Are Robustly Transmitted During the Emergence of
Creoles”. Humanities and Social Sciences Communications 7 (130): 1–8. 
Sessarego, S. 2021. Interfaces and Domains of Contact-Driven Restructuring. Cambridge: Cambridge
University Press. 
Sessarego, S. y A. Rodríguez-Riccelli . 2018. “Formal Issues in Afro-Hispanic Morpho-Syntax: The Afro-
Bolivian Spanish Case. En Current Trends in Afro-Hispanic Linguistics. S. Sessarego ed.”. Lingua 202:
58–75. 
Sippola, R. 2011. Una gramática descriptiva del chabacano de Ternate. Helsinki: University of Helsinki. 
Slabakova, R. 2008. Meaning in the Second Language. Berlin: Mouton de Gruyter. 
Sorace, A. 2011. “Pinning Down the Concept of ‘Interface’ in Bilingualism”. Linguistic Approaches to
Bilingualism 1 (1): 1–33. 
Sorace, A. y L. Serratrice . 2009. “Internal and External Interfaces in Bilingual Language Development”.
International Journal of Bilingualism 13 (2): 195–210. 
Steinkrüger, P. 2013. “Zamboanga Chabacano structure dataset”. En Atlas of Pidgin and Creole Language
Structures Online, eds. Susanne Maria Michaelis , Philippe Maurer , Martin Haspelmath & Magnus Huber .
Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology. 
Tagliamonte, S. 2006. Analyzing Sociolinguistic Variation. Cambridge: Cambridge University Press. 
Tsimpli, I. , A. Sorace , C. Heycock y F. Filiaci . 2004. “First Language Attrition and Syntactic Subjects: A
Study of Greek and Italian Near-Native Speakers of English”. International Journal of Bilingualism 8 (3):
257–277. 
Van Coetsem, F. 1988. Loan Phonology and the Two Transfer Types in Language Contact. Berlin: De
Gruyter Mouton. 
Wolfenden, E. 1971. Hiligaynon Reference Grammar. Honolulu: University of Hawaii Press. 

 
Variedades transfronterizas del español 
Se recomienda la lectura de los siguientes textos citados en la bibliografía: Fuller y Leeman (2020); Garrett
(2010); Martínez (2006); Relaño Pastor (2007). 
Balam, O. 2013. “Overt Language Attitudes and Linguistic Identities among Multilingual Speakers in
Northern Belice”. Studies in Hispanic and Lusophone Linguistics 6 (2): 247–277. 
Balam, O. 2016. “Mixed Verbs in Contact Spanish: Patterns of Use among Emergent and Dynamic
bi/Multilinguals”. Languages 1 (3): 1–21. 
Beswick, J. 2014. “Borders within Borders: Contexts of Language Use and Local Identity Configuration in
Southern Galicia”. En Language, Borders and Identity , eds. D. Watt y C. Llamas , 105–117. Edinburgh:
Edinburgh University Press. 
Bullock, B. E. y A. J. Toribio . 2008. “Kreyol Incursions into Dominican Spanish: The Perception of
Haitianized Speech Among Dominicans”. En Bilingualism and Identity: Spanish at the Crossroads with Other
Languages , eds. M. Niño-Murcia y J. Rothman , 175–198. Amsterdam: John Benjamins. 
Bullock, B. E. y A. J. Toribio . 2014. “From Trujillo to the Terremoto: The Effect of Language Ideologies on
the Language Attitudes and Behaviors of the Rural Youth on the Northern Dominican Border”. International
Journal of the Sociology of Language 227: 83–100. 
Carvalho, A. M. 2004. “I Speak Like the Guys on TV: Palatalization and the Urbanization of Uruguayan
Portuguese”. Language Variation and Change 16 (2): 127–151. 
Carvalho, A. M. 2006. “Spanish (s) Aspiration as a Prestige Marker on the Uruguayan-Brazilian Border”.
Spanish in Context 3 (1): 85–114. 
Chinellato Díaz, A. 2016. “El portuñol en la frontera Venezuela-Brasil: contacto, actitudes e ideologías”.
Estudios de Lingüística del Español 3 (7): 111–126.



Christoffersen, K. 2019. “Linguistic Terrorism in the Borderlands: Language Ideologies in the Narratives of
Young Adults in the Rio Grande Valley”. International Multilingual Research Journal 13 (3): 137–151. 
Chumbow, B. S. 1999. “Transborder Languages of Africa”. Social Dynamics 25 (1): 51–69. 
Da Silva Amorim, J. 2007. “El fenómeno portuñol practicado por comerciantes brasileños en el área de
frontera Brasil-Venezuela: Un estudio macro lingüístico”. Norte Científico 2 (1): 169–184. 
Dowling, J. 2010. “‘I’m not Mexican… pero soy mexicano’: Linguistic Context of Labeling among Mexican
Americans in Texas”. En Spanish of the U.S. Southwest: A Language in Transition , eds. S. V. Rivera-Mills y
D Villa , 265–276. Madrid: Americana/Vervuert. 
Edwards, J. 2009. Language and Identity. Cambridge: Cambridge University Press. 
Elizaincín, A. y G. Barrios . 1989. “Algunas características del español rural uruguayo: Primera
aproximación”. Ibero Romania 30: 63–69. 
Fought, C. 2003. Chicano English in Context. Nueva York: Palgrave McMillan. 
Fought, C. 2006. Language and Ethnicity. Cambridge: Cambridge University Press. 
Fuller, J. M. y J. Leeman . 2020. Speaking Spanish in the United States: The Sociopolitics of Language, 2a
ed. Bristol, England: Multilingual Matters. 
Garrett, P. 2010. Attitudes to Language. Cambridge: Cambridge University Press. 
Le Page, R. B. y A. Tabouret-Keller . 1985. Acts of Identity: Creole-Based Approaches to Language and
Ethnicity. Cambridge: Cambridge University Press. 
Lipski, J. M. 2008. Varieties of Spanish in the United States. Washington, DC: Georgetown University Press. 
Martínez, G. A. 2003. “Perceptions of Dialect in a Changing Society: Folk Linguistics along the Texas-Mexico
Border”. Journal of Sociolinguistics 7 (1): 38–49. 
Martínez, G. A. 2006. Mexican Americans and Language: Del dicho al hecho. Tucsón, Arizona: The
University of Arizona Press. 
Mejías, H. , P. L. Anderson y R. Carlson . 2002. “Attitudes Toward Spanish Language Maintenance or Shift
(LMLS) in the Lower Rio Grande Valley of South Texas”. International Journal of the Sociology of Language
158: 121–140. 
Moreno Fernández, F. 2006. “Actitudes lingüísticas de los brasileños en la frontera amazónica”. En
Haciendo lingüística: Homenaje a Paola Bentivoglio , 811–832. Caracas: Universidad Central de Venezuela. 
Ortiz López, L. A. 2010. El español y el criollo haitiano: Contacto lingüístico y adquisición de segunda
lengua. Madrid: Vervuert/Iberomericana. 
Ortiz López, L. A. 2011. “Spanish in Contact with Haitian Creole”. En The Handbook of Hispanic
Sociolinguistics , ed. M. Díaz-Campos , 418–445. Malden, MA: Wiley-Blackwell Publishers. 
Paredes, A. 1985. Con su pistola en la mano. México, DF: Instituto Nacional de Antropología. 
Poplack, S. 1982. “‘Sometimes I’ll Start a Sentence in Spanish y termino en español’: Toward a Typology of
Code-Switching”. En Spanish in the United States: Sociolinguistic Aspects , eds. J. Amastae y L. Elías-
Olivares , 209–229. Cambridge: Cambridge University Press. 
Rangel, N. , V. Loureiro-Rodríguez y M. I. Moyna . 2015. “‘Is That What I Sound Like When I Speak?’:
Attitudes Towards Spanish, English, and Codeswitching in Two Border Towns”. Spanish in Context 12 (2):
177–198. 
Relaño Pastor, A. M. 2007. “On Border Identities: Transfronterizo Students in San Diego”. Diskurs Kindheits
und Jugendforschung 2 (3): 263–277. 
Rojas Molina, S. L. 2008. “Aproximación al Estudio de las Actitudes Lingüísticas en un Contexto de Contacto
de Español y Portugués en el Área Urbana Transfronteriza Brasil-Colombia-Perú”. Forma y Función 21:
251–285. 
Sánchez, R. 1994. Chicano Discourse: Socio-historic Perspectives. Houston, TX: Arte Público Press. 
Silva-Corvalán, C. 1994. Language Contact and Change: Spanish in Los Angeles. Oxford: Clarendon Press. 
Toribio, A. J. 2005. “Theorizing U.S. Dominicans’ Speech Acts”. En Contactos y contextos lingüísticos: El
español en los Estados Unidos y en contacto con otras lenguas , eds. L. A. Ortiz López y M. Lacorte ,
108–118. Madrid: Iberoamericana. 
Toribio, A. J. 2006. “Linguistic Displays of Identity Among Dominicans in National and Diasporic Settings”.
En English and Ethnicity , eds. Janina Brutt-Griffler y Catherine Evans , 131–155. London: Palgrave
Macmillan. 
Valdés, G. 2000. “Bilingualism and Language Use among Mexican Americans”. En New Immigrants in the
United States , eds. S. L. McKay y S.-L. C. Wong , 99–136. Cambridge: Cambridge University Press. 
Waltermire, M. 2010. “Variants of Intervocalic /d/ as Markers of Sociolinguistic Identity among Spanish-
Portuguese Bilinguals”. Spanish in Context 7 (2): 279–304. 
Waltermire, M. 2014. “Language Use and Attitudes as Stimuli for Phonological Change in Border Uruguayan
Spanish”. En Language, Borders and Identity , eds. D. Watt y C. Llamas , 70–89. Edinburgh: Edinburgh
University Press. 
Webb, Walter Prescott . 1935. The Texas Rangers: A Century of Frontier Defense. Lincoln, Nebraska:
University of Nebraska Press.



Woolard, K. A. 1989. Double talk: Bilingualism and Politics of Ethnicity in Catalonia. Stanford, CA: Stanford
University Press. 
Woolard, K. A. 2016. Singular and Plural: Ideologies of Linguistic Authority in 21st Century Catalonia.
Oxford: Oxford University Press. 
Zentella, A. C. 1997. Growing up Bilingual. Malden, MA: Blackwell Publishers. 

 
Normas y variación dialectal 
Sobre los fenómenos de variación y cambio y los procesos de convergencia/divergencia en el mundo
hispánico, pueden consultarse los trabajos vinculados al proyecto PRESEEA (https://preseea.linguas.net/);
para el léxico, el proyecto Varilex (Ueda y Ruiz Tinoco 2003), ahora en la iniciativa renovada Varilex-XXV
(https://www.researchgate.net/project/VARILEX-XXV). Las críticas al modelo “oficial” de planificación
lingüística y la ideología subyacente son especialmente relevantes desde la glotopolítica (del Valle 2007) y
la lexicografía americana (Lara 2015). Sobre la percepción de las variedades del español, puede revisitarse
el trabajo clásico de Alvar (1986) sobre Hispanoamérica. 
Águila Escobar, G. 2016. “Del español del norte al panhispanismo: un viaje trasatlántico de ida y vuelta”.
Revista Letral 16: 121–129. 
Alvar, M. 1986. Hombre, etnia, estado: actitudes lingüísticas en Hispanoamérica. Madrid: Gredos. 
Amorós-Negre, C. y M. Á. Quesada Pacheco . 2019. “Percepción lingüística y pluricentrismo: análisis del
binomio a la luz de los resultados del proyecto Linguistic Identity and Attitudes in Spanish-speaking Latin
America (LIAS)”. ELUA 33: 9–26. 
ASALE . 2010. Diccionario de americanismos. Madrid: Santillana. 
ASALE y RAE . 2004. La nueva política lingüística panhispánica. Lima: Real Academia Española. 
Auer, P. 2011. “Dialect vs. Standard. A Typology of Scenarios in Europe”. En The Languages and Linguistics
of Europe. A Comprehensive Guide, I, eds. B. Kortmann y J. van der Auwera , 485–500. Berlín y Boston,
MA: De Gruyter Mouton. 
Ávila Muñoz, A. y J. Villena Ponsoda , eds. 2010. Variación social del léxico disponible en la ciudad de
Málaga. Diccionario y análisis. Málaga: Sarriá. 
Borrego Nieto, J. 2001. “El concepto de norma regional y su aplicación a las hablas castellano-leonesas”. En
Actas del II Congreso Internacional de Lengua Española. La lengua española y la sociedad de la
información . Valladolid: Centro Virtual Cervantes.
https://cvc.cervantes.es/obref/congresos/valladolid/ponencias/unidad_diversidad_del_espanol/1_la_norma_
hispanica/borrego_j.htm. 
Bosque, I. 2011. “El concepto de «norma lingüística» y la tarea de las academias”. Actualidad jurídica Uría
Menéndez 28: 7–12. 
Cestero Mancera, A. M. y F. Moreno Fernández , eds. 2017. Procesos de variación y cambio en el español
de España. Estudios sobre el corpus PRESEEA. Lingüística en la red, monográfico XV/1. Alcalá:
Universidad de Alcalá. 
Cestero Mancera, A. M. y F. Paredes García . 2015a. “Creencias y actitudes hacia las variedades
normativas del español actual: primeros resultados del Proyecto PRECAVES-XXI”. Spanish in Context 12
(2): 255–279. 
Cestero Mancera, A. M. y F. Paredes García . 2015b. “Creencias y actitudes hacia las variedades del
español en el siglo XXI: avance de un proyecto de investigación”. En ALFAL 50 anos: contribuições para os
estudos linguísticos e filológicos , eds. D. da Hora , J. Lopes , R. Pedrosa y R. M. Lucena , 652–683. João
Pessoa: Ideia. 
Cestero Mancera, A. M. y F. Paredes García . 2018. “Creencias y actitudes hacia las variedades cultas del
español actual: el proyecto PRECAVES XXI”. Boletín de Filología 53 (2): 11–43. 
Chiquito, A. B. y M. Á. Quesada Pacheco , eds. 2014. Actitudes lingüísticas de los hispanohablantes hacia
el idioma español y sus variantes. Bergen: Universidad de Bergen. 
Ciaspuscio, G. E. 2012. “Normas y variedades lingüísticas en los textos de divulgación científica: el caso de
revistas de Argentina y México”. En El español, ¿desde las variedades a la lengua pluricéntrica? , eds. F.
Lebsanft , W. Mihatsch y C. Polzin-Haumann , 207–228. Madrid y Frankfurt am Main:
Iberoamericana/Vervuert. 
Codita, V. , ed., E. Bustos Gibert y J. P. Sánchez Méndez. coords. 2019. La configuración histórica de las
normas del castellano. Valencia: Tirant Lo Blanch. 
Coseriu, E. 1962. “Sistema, norma y habla”. En Teoría del lenguaje y lingüística general , ed. E. Coseriu ,
11–113. Madrid: Gredos. 
Del Valle, J. , ed. 2007. La lengua, ¿patria común? Ideas e ideologías del español. Madrid y Frankfurt am
Main: Iberoamericana/Vervuert.



Demonte Barreto, V. 2003. “Lengua estándar, norma y normas en la difusión actual de la lengua española”.
Digital CSIS. https://digital.csic.es/handle/10261/13074. 
Fajardo Aguirre, A. 2011. “La norma lingüística del español desde una perspectiva lexicográfica: norma
nacional versus norma panhispánica”. Normas. Revista de estudios lingüísticos hispánicos 1: 53–70. 
Fernández Ordóñez, I. 2004. “Alfonso X en la historia del español”. En Historia de la lengua española,
coord. R. Cano , 381–422. Barcelona: Ariel. 
Fontanella de Weinberg, M. B. 1999. “Sistemas pronominales de tratamiento usados en el mundo
hispánico”. En Gramática descriptiva de la lengua española , eds. I. Bosque y V. Demonte , 1399–1426.
Madrid: Espasa Calpe. 
Garatea Grau, C. 2006. “Pluralidad de normas en el español de América”. Revista Internacional de
Lingüística Iberoamericana IV (1): 141–158. 
Instituto Cervantes . 2007. Plan curricular del Instituto Cervantes. Niveles de referencia para el español, 3
vols. Madrid: Biblioteca Nueva. 
Lapesa, R. 1980. Historia de la lengua española. Madrid: Gredos. 
Lara, L. F. 2015. “El papel de la lexicografía en la unidad y la diversidad de las lenguas”. En Lexicografía,
lexicografía especializada y terminología , eds. A. Adelstein y L. Hlavacka , 25–31. Mendoza: Facultad de
Filología y Letras UNCuyo/Sociedad Argentina de Lingüística. 
Lázaro Carreter, F. 1972. Crónica del Diccionario de Autoridades (1713–1749). Madrid: Real Academia
Española. 
López Morales, H. 1996. “Los estudios de disponibilidad: pasado y presente”. Boletín de Filología de la
Universidad de Chile 35: 245–259. 
Mangado Martínez, J. J. 2005–2006. “El concepto de corrección idiomática: lo ‘recto’, lo usual y lo ejemplar
en la práctica del idioma”. Contextos educativos 8–9: 261–278. 
Medina Peñate, I. 2018. El léxico disponible en el marco del PRESEEA: investigación en Las Palmas de
Gran Canaria y en Madrid. Tesis doctoral. Universidad de Alcalá. 
Molina Martos, I. 2011. “Un cambio fónico en las hablas rurales madrileñas: la consonante dental
intervocálica”. En Studia linguistica et philological. Omagiu profesorului Nicolae Saramandu , ed. M. Nevaci ,
581–590. Bucarest: Universidad de Bucarest. 
Molina Martos, I. , F. Paredes García y A. M. Cestero Mancera . 2020. “Sociolinguistic Patterns and
Processes of Convergence and Divergence in Spanish”. Número especial de Spanish in Context 17 (2):
171–177. 
Moreno Fernández, F. 2000. Qué español enseñar. Madrid. Arco/Libros. 
Moreno Fernández, F. 2006. “Los modelos de lengua. Del castellano al panhispanismo”. En X Aniversario
del Máster de Enseñanza de Español para Extranjeros , ed. A. M. Cestero , 75–94. Alcalá de Henares:
Universidad de Alcalá. 
Moreno Fernández, F. 2009. La lengua española en su geografía. Madrid: Arco/Libros. 
Moreno Fernández, F. y J. Moreno Fernández . 2004. “Percepción de las variedades lingüísticas de español
por parte de hablantes de Madrid”. Lingüística Española Actual XXVI (1): 5–38. 
Paredes García, F. En prensa. “Léxico disponible para el desarrollo de la competencia intercultural en ELE”.
En Del léxico y la semántica a la pragmática en ELE , ed. M. L. Regueiro . Madrid: EnClave-Ele. 
Paredes García, F. y P. Sánchez-Prieto Borja . 2008. “A Methodological Approach to the History of the
Sociolinguistics of the Spanish Language”. International Journal of the Sociology of Language 193–194:
21–55. 
Pöll, B. 2012. “Situaciones pluricéntricas en comparación: el español frente a otras lenguas pluricéntricas”.
En El español, ¿desde las variedades a la lengua pluricéntrica? , eds. F. Lebsanft , W. Mihatsch y C. Polzin-
Haumann , 29–46. Madrid y Frankfurt am Main: Iberoamericana/Vervuert. 
Preston, D. R. 2004. “Language with an Attitude”. En The Handbook of Language Variation and Change ,
eds. J. K. Chambers , P. Trudgill y N. Schilling-Estes , 40–66. Oxford: Blackwell. 
Quesada Pacheco, M. A. 2009. “De la norma monocéntrica a la norma policéntrica en español. Algunas
reflexiones históricas según testimonios y actitudes lingüísticas”. Número especial de Biblioteca virtual
redELE : 1–36. 
RAE . 2018. Libro de estilo de la lengua española según la norma panhispánica. Madrid: Espasa. 
RAE y ASALE . 2004. La nueva política lingüística panhispánica. Madrid: Real Academia Española. 
RAE y ASALE . 2011. Nueva gramática de la lengua española. Fonética y Fonología. Madrid: Espasa. 
Samper Padilla, J. A. 2014. “Cincuenta años del proyecto de estudio de la norma culta hispánica”.
Lingüística Española Actual 36 (1): 149–170. 
Sánchez Méndez, P. 2019. “La base ilustrada del policentrismo del español americano”. En La configuración
histórica de las normas del castellano , eds. V. Codita , E. Bustos Gibert y J. P. Sánchez Méndez , 359–396.
Valencia: Tirant Lo Blanch. 
Sánchez-Prieto, P. 1996. “El castellano escrito en torno a Sancho IV”. En La literatura en la época de
Sancho IV , eds. C. Alvar y J. M. Lucía Mejías , 267–286. Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones de



la UAH. 
Sita Farias, S. 2018. “Pluricentrismo, panhispanismo y lexicografía. Análisis de la codificación normativa en
los corpora y diccionarios académicos”. En Actas do XIII Congreso Internacional de Lingüística Xeral , eds.
M. Díaz , G. Vaamonde , A. Varela , M. C. Cabeza , J. M. García-Miguel y F. Ramallo , 350–357. Vigo:
Universidade de Vigo. 
Ueda, H. y A. Ruiz Tinoco . 2003. “VARILEX, Variación léxica del español en el mundo, Proyecto
internacional de investigación léxica”. En Pautas y pistas en el análisis del léxico hispano(americano), eds.
R. Ávila , J. A. Samper y H. Ueda , 141–278. Madrid y Frankfurt am Main: Iberoamericana/Vervuert. 
Villena Ponsoda, J. A. y M. Vida . 2017. “Variación, identidad y coherencia en el español meridional. Sobre
la indexicalidad de las variables convergentes del español de Málaga”. En Procesos de variación y cambio
en el español de España. Estudios sobre el corpus PRESEEA, eds. A. M. Cestero Mancera y F. Moreno
Fernández . Lingüística en la red, monográfico XV/1: 1–32. Alcalá: Universidad de Alcalá. 
Zamora Vicente, A. 1999. Historia de la Real Academia Española. Madrid: Espasa Calpe. 

 
Dialectos del español y escritura 
Arias Álvarez, B. 2009. “Confección de un corpus para conocer el origen, la evolución y la consolidación del
español en la Nueva España”. En Diacronía de las lenguas iberorrománicas: nuevas aportaciones desde la
lingüística de corpus , ed. A. Enrique , 55–75. Madrid/Frankfurt am Main: Iberoamericana/Vervuert. 
Arias Álvarez, B. 2014. Documentos públicos y privados del siglo XVI. México: UNAM. 
Azcúnaga López, R. E. 2010. “Fonética del español salvadoreño”. En El español hablado en América
Central: nivel fonético , ed. M. A. Quesada Pacheco , 83–113. Madrid/Frankfurt am Main:
Iberoamericana/Vervuert. 
Azevedo, M. N. 2004. “Implicaciones pedagógicas de la representación literaria de la variación lingüística en
español”. Hispania 87 (3): 464–475. 
Bertolotti, V. , M. Coll y A. C. Polakof . 2010–2012. Documentos para la historia del español en el Uruguay.
Montevideo: Universidad de la República. 
Blanche-Benveniste, C. 1988. “A propos de la variation appliquée à l’histoire et à l’opposition entre oral et
écrit”. En XVIIIe Congrès International de Linguistique et Philologie Romane , ed. D. Kremer . Vol. V, 19–27.
Tübingen: Max Niemeyer. 
Bloomfield, L. 1974. “Habla culta e inculta”. En Antología de estudios de etnolingüística y sociolingüística ,
eds. P. L. Garvin y Y. Lastra , 266–277. México: UNAM. 
Bloomfield, L. [1933/1961] 1984. Language. Chicago, IL: The University of Chicago Press. 
Bonilla, C. 1975. “Necesidad de SH en nuestra lengua hispano-salvadoreña”. La Universidad 5: 12–13. 
Bryce Echenique, A. 2002. El huerto de mi amada. Barcelona: Apple Books. 
Cabrera Infante, G. [1967] 2017. Tres tristes tigres. Barcelona: Planeta. 
Callahan, L. 2000. Spanish/English Codeswitching in Fiction: A Grammatical and Discourse Function
Analysis. Berkeley, CA: University of California. 
Callahan, L. 2010. “U.S. Latinos Use of Written Spanish: Realities and Aspirations”. Heritage Language
Journal 7 (1): 1–27. 
Caravedo, R. 1996. “La escritura de la oralidad: Reflexiones críticas y autocríticas sobre la transcripción de
un corpus”. Lexis 20 (1–2): 221–235. 
Carpentier, A. 1975. Concierto barroco. México: Siglo XXI. 
Carrera de la Red, M. y M. Gutiérrez Maté . 2009. “Los documentos americanos (o indianos) en la red
CHARTA”. En Diacronía de las lenguas iberorrománicas: nuevas aportaciones desde la lingüística de
corpus , ed. A. Enrique , 39–53. Madrid/Frankfurt am Main: Iberoamericana/Vervuert. 
Colombi, M. C. 2000. “En vías del desarrollo del lenguaje académico en español en hablantes nativos de
español en los Estados Unidos”. En Research on Spanish in the United States: Linguistic Issues and
Challenges , ed. A. Roca , 296–309. Somerville, MA: Cascadilla Press. 
Company Company, C. 1994. Documentos lingüísticos de la Nueva España. Altiplano Central. México:
UNAM. 
CORDE : Banco de datos. Corpus diacrónico del español. Madrid: RAE. https://www.rae.es. 
Cortázar, J. 1963. Rayuela. Madrid: Apple Books. 
Derrida, J. 1978. De la gramatología. México: Siglo XXI. 
Discépolo, A. 1986. “Babilonia”. En Teatro rioplatense (1886–1930), ed. J. Lafforgue , 365–397. Caracas:
Biblioteca Ayacucho. 
Ferguson, C. A. 1981. “‘Foreigner Talk’ as the Name of a Simplified Register”. International Journal of
Sociology of Language 28: 9–18.



Ferguson, C. A. y J. Grumperz . 1960. Linguistic Diversity in South Asia. Bloomington, IN: Indiana University
Press. 
Fernández, R. G. 1981. La vida es un special 75. Miami, FL: Ediciones Universal. 
Fontanella de Weinberg, M. B. 1993. Documentos para la historia lingüística de Hispanoamérica siglos XVI
a XVIII. Vol. I. Madrid: Real Academia Española. 
García del Río, J. y A. Bello . 1823. “Indicaciones sobre la conveniencia de simplificar y uniformar la
ortografía americana”. La Biblioteca Americana 1: 253–270. 
García-Mouton, P. 2015. “Lengua y espacio. Revisión metodológica”. En Variación y diversidad lingüística:
hacia una teoría convergente , eds. E. Hernández y P. Martín Butragueño , 99–118. México: El Colegio de
México. 
Haarmann, H. 2001. Historia universal de la escritura. Madrid: Gredos. 
Koch, P. y W. Oesterreicher . 2007. Lengua hablada en la Romania: español, francés, italiano. Madrid:
Gredos. 
Krapp, G. P. 1926. “The Psychology of Dialect Writing”. The Bookman LXIII: 522–527. 
Lewis, O. 1961. Los hijos de Sánchez. México: Apple Books. 
López Pinillos, J. 1918. A tiro limpio. El burro de carga. Madrid: Renacimiento. 
López Pinillos, J. 1920. Gente graciosa. Madrid: Pueyo. 
Mancera Rueda, A. 2016. “Usos lingüísticos alejados del español normativo como seña de identidad en las
redes sociales”. Bulletin of Spanish Studies 93 (9): 1–25. 
Marqués, R. 1963. La carreta. Río Piedras: Editorial Cultural. 
Melis, C. , A. Rivero Franyutti y B. Arias Álvarez . 2008. Documentos lingüísticos de la Nueva España. Golfo
de México. México: UNAM. 
Moreno Fernández, F. 2005. Historia social de las lenguas de España. Barcelona: Ariel. 
Muñoz Molina, A. 1999. Carlota Fainberg. Madrid: Apple Books. 
Nuessel, F. 1982. “Eye Dialect in Spanish: Some Pedagogical Applications”. Hispania 65: 346–351. 
Olson, D. R. 1999. El mundo sobre el papel: el impacto de la escritura y la lectura en la estructura del
conocimiento. Barcelona: Gedisa. 
Payno, M. 1988. Costumbres mexicanas. México: Apple Books. 
Penny, R. 2004. VAriación y cambio en español. Madrid: Gredos. 
Real Academia Española . 2010. Ortografía de la lengua española. Madrid: Espasa-Calpe. 
Rivarola, J. L. 2000. Español andino: textos de bilingües en los siglos XVI y XVII. Frankfurt am Main:
Vervuert. 
Rojas Mayer, E. M. 2000–2008. Documentos para la historia lingüística de Hispanoamérica siglos XVI a
XVIII. II, III y IV. Madrid: Real Academia Española. 
Romaine, S. 1988. Pidgin and Creole Languages. Londres y Nueva York, NY: Addison-Wesley Longman. 
Romaine, S. 2000. Language in Society. Londres y Nueva York, NY: Oxford University Press. 
Rosenblat, A. 1971. Nuestra lengua en ambos mundos. Barcelona: Salvat-Alianza. 
Salarrué . [1933] 1999. Cuentos de Barro. San Salvador: Concultura. 
Sankoff, G. 2002. “Linguistic Outcomes of Language Contact”. En The Handbook of Language Variation and
Change , eds. J. K. Chambers , P. Trudgill y N. Schilling-Estes , 638–668. Oxford: Blackwell. 
Santiago, E. 1994. Cuando era puertorriqueña. Nueva York, NY: Vintage Books. 
Santos Morillo, A. 2020. ¿Quién te lo vezó a dezir? el habla de negro en la literatura del XVI, imitación de
una realidad lingüística. Madrid/Frankfurt am Main: Iberoamericana/Vervuert. 
Saussure, F. 1945. Curso de lingüística general. Buenos Aires: Losada. 
Sebba, M. 1997. Contact Languages. Pidgins and Creoles. Nueva York, NY: St. Martin’s Press. 
Sender, R. J. 1974. Nancy y el Bato Loco. Madrid: Apple Books. 
Silva-Corvalán, C. 2001. Sociolingüística y pragmática del español. Washington, DC: Georgetown University
Press. 
Thomason, S. 2001. Language Contact, Creolization and Genetic Linguistics. Berkeley y Los Ángeles, CA:
University of California. 
Traugott, E. C. y M. L. Pratt . 1980. Linguistics for Students of Literature. Nueva York, NY: Harcourt Brace
Jovanovich. 
Valera, J. [1900] 1961. “El regionalismo literario en Andalucía”. En Obras Completas . Vol. II, 1040–1047.
Madrid: Aguilar. 
Vargas Llosa, M. 1993. Lituma en los Andes. Barcelona: Apple Books. 
Zavala, V. 2002. Desencuentros con la escritura: escuela y comunidad en los Andes peruanos. Lima: Red
para el Desarrollo de las Ciencias Sociales en el Perú. 



Las variedades en la enseñanza del español como primera lengua
                          1 
Almeida Cabreja, B. , S. Bellido Sánchez y S. Gumiel Molina . 2019. Aprendizaje y enseñanza de la lengua
castellana y la literatura. Madrid: Síntesis. 
Sánchez Jiménez, S. , N. Martín Rogero y C. Servén Díez . 2018. Complementos para la formación en
lengua y literatura. Madrid: Síntesis. 
Briz Gómez, A. 2010. “Lo coloquial y lo formal. El eje de la variedad lingüística”. En De moneda nunca
usada. Estudios dedicados a José M.ª Enguita Utrilla, eds. R. M. Castañer Martín y V. Lagüéns Gracia ,
125–133. Zaragoza: Institución Fernando el Católico (CSIC). 
López Serena, A . 2012. “Lo universal y lo histórico en el saber expresivo: variación situacional vs. variación
discursiva”. Analecta Malacitana LXXXVI (2): 261–281. 
Andrade, L. y V. Zavala . 2019. “De la lingüística a las aulas: ideologías en la educación peruana”. Lexis
XLIII (1): 87‒116. 
Aparicio Durán, P. 2018. Ideología y competencia comunicativa. Fundamentos epistemológicos para la
enseñanza de la lengua y la literatura. Madrid: Visor Libros. 
López García, M. 2020. “La clase de lengua como espacio de resistencia a la mirada monocéntrica y uni-
polar del español”. Didacticae 8: 78–96. 
Arnoux, E. y J. Del Valle . 2010. “Las representaciones ideológicas del lenguaje. Discurso glotopolítico y
panhispanismo”. Spanish in Context 7 (1): 1‒24. 
Camps, A. y U. Ruiz Bikandi . 2011. “El objeto de la didáctica de la lengua y la literatura”. En Didáctica de la
lengua castellana y la literatura, coords. U. Ruiz Bikandi y M. Abascal Vicente , 13‒33. Barcelona: Graò. 
Cassany, D. , M. Luna y G. Sanz . 2011 [1994]. Enseñar Lengua. Barcelona: Graò. 
Coseriu, E. 1973. Teoría del lenguaje y lingüística general. Madrid: Gredos. 
Coseriu, E. 1978. Gramática, semántica, universales. Estudios de lingüística funcional. Madrid: Gredos. 
Coseriu, E. 1981a. Lecciones de lingüística general. Madrid: Gredos. 
Coseriu, E. 1981b. “Los conceptos de dialecto, nivel y estilo y el sentido propio de la Dialectología”.
Lingüística Española Actual 3: 1‒32. 
Gregory, M. y S. Carroll . 1978 [1986]. Lenguaje y situación: variantes del lenguaje y sus contextos sociales.
México: Fondo de Cultura Económica. 
Halliday, M. A. 1978 [1982]. El lenguaje como semiótica social. La interpretación social del lenguaje y del
significado. México: Fondo de Cultura Económica. 
Hudson, R. A. 1981. La sociolingüística. Barcelona: Anagrama. 
Lara, L. F. 2015. “Variación, multicentrismo y multipolaridad”. En Temas del español contemporáneo: cuatro
conferencias en El Colegio Nacional, ed. L. F. Lara , 9‒15. México: Colegio de México. 
Lomas, C. y A. Osoro . 1993. El enfoque comunicativo de la enseñanza de la lengua. Barcelona: Paidós. 
López García, M. 2015. Nosotros, vosotros, ellos. La variedad rioplatense en los libros de texto. Buenos
Aires: Miño Editores. 
López Serena, A. 2018. “Teorización lingüística, descripción histórica y dimensiones de la variación. El
proyecto Tradiciones discursivas, tradiciones idiomáticas y unidades de análisis del discurso en la historia
del español moderno ”. En La investigación lingüística en Andalucía. XV Jornadas de Lingüística, ed. M.
Crespo Miguel , 73‒94. Cádiz: Editorial UCA. 
López Serena, A. 2021. “Lo hablado y lo oral”. En Manual de lingüística del hablar, coords. Ó. Loureda y A.
Schrott , 243‒260. Berlín: De Gruyter. 
Moreno Fernández, F. 1998. Principios de sociolingüísticas y sociología del lenguaje. Barcelona: Ariel. 
Real Academia Española/Asociación de Academias de la Lengua Española. 2009. Nueva gramática de la
lengua española. Madrid: Espasa. 
AA. VV . Español 2. Cuaderno de ejercicios. Editorial Larousse. 2019. 
AA. VV . Español 2. Editorial Esfinge. 2019. 98‒111. 
AA. VV . Español 2. Infinita Secundaria. Editorial Castillo Macmillan Education. 2018a. 76‒93. 
AA. VV . Español 2. Soy protagonista. S.M. Ediciones. 2019. 96‒109. 
AA. VV . Español 2. Travesías. Editorial Castillo Macmillan Education. 2018b. 202‒215. 
AA. VV . Lengua Materna. Español 2. Cuaderno de ejercicios. Editorial Larousse. 2013. 17‒22; 52‒53;
103‒111. 
AA. VV . Lengua Materna. Español 2. Editorial Progreso Edelvives. 2018. 252‒265. 
AA. VV . Lengua Materna. Español. Segundo grado Secundaria. Editorial Larousse. 2018. 150‒165. 
Secretaría de Educación Pública . 2011. Plan de estudios 2011. Educación Básica. México 
Secretaría de Educación Pública . 2017. Aprendizajes clave para la educación integral. México. 
AA. VV. Biblioteca de lengua y literatura. S.M. Ediciones . 2004. Canarias 3º ESO. 4‒34. 
AA. VV. Biblioteca de lengua y literatura. S.M. Ediciones . 2004. Canarias 4º ESO. 4‒30.



AA. VV. Lengua castellana y literatura 1º Bachillerato. Algaida Editores (Anaya) . 2016. 18‒34 y 46‒51. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 1º Bachillerato. Editorial Vicens Vives . 2017. 178‒187. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 1º ESO. Editorial Casals . 2011. 14‒23. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 2º Bachillerato. Editorial Anaya . 2016. 134‒151. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 2º ESO. Editorial Casals . 2011. 9‒28. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 2º ESO. Editorial Vicens Vives . 2017. 262‒269. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 3º ESO. Editorial Vicens Vives . 2016. 296‒304. 
AA. VV. Lengua castellana y literatura 4º ESO. Editorial Casals . 2011. 5‒13. 
AA. VV. Lengua y Literatura 1º Bachillerato. Editorial Anaya . 2015. 169‒181. 
AA. VV. Lengua y literatura 2º ESO. Editorial Santillana (Grazalema) . 2012. 104‒107. 
AA. VV. Lengua y literatura 3º ESO. Editorial Bruño . 2010. 29‒35 y 74‒75. 
AA. VV. Lengua y literatura 3º ESO. Editorial Santillana (Grazalema) . 2016. 70‒80. 
AA. VV. Lengua y Literatura 3º ESO. Editorial Santillana . 2016. 197–203 y 218‒222. 
AA. VV. Lengua y Literatura 4º ESO. Editorial Anaya . 2016. 186‒193. 
AA. VV. Lengua y Literatura 4º ESO. Editorial Anaya . 2017. (Canarias). 4‒8. 
AA. VV. Lengua y literatura 4º ESO. Editorial Bruño . 2008. (Andalucía). 10‒16 y 30‒35. 
AA. VV. Lengua y literatura 4º ESO. Editorial Santillana (Canarias) . 2016. 302‒309. 
AA. VV. Lengua y literatura 4º ESO. Editorial Santillana (Grazalema) . 2016. 276‒279. 

 
Las variedades en la enseñanza del español como lengua extranjera o segunda
lengua 
Andión, M. A. y C. Casado . 2014. Variación y variedad del español aplicadas a E-LE/L 2. Madrid: Editorial
UNED. 
Instituto Cervantes . 2020. El español: una lengua viva. Informe 2020. Alcalá: Departamento de Contenidos
digitales. https://cvc.cervantes.es/lengua/espanol_lengua_viva/pdf/espanol_lengua_viva_2020.pdf. 
Moreno Fernández, F. 2010. Las variedades de la lengua española y su enseñanza. Madrid: Arco/Libros. 
Acuña, M. L. 2009. “Actitudes frente a la enseñanza de español a extranjeros (1992)”. Revista Nebrija de
Lingüística Aplicada 6: 1–7. 
Acuña, M. L. , M. Baralo y J. L. Moure . 2015. Qué español enseñar a un extranjero. Mar del Plata: Tinta
fresca/Universidad Nacional de Mar del Plata. 
Aleza, M. y J. M. Enguita . 2010. La lengua española en América: normas y usos actuales. Valencia:
Universidad de Valencia. 
Alvar, M. 1996. “¿Qué es un dialecto?”. En Manual de dialectología hispánica. El español de España, ed. M.
Alvar , 5–14. Barcelona: Ariel. 
Andión, M. A. 2007. “Las variedades y su complejidad conceptual en el diseño de un modelo lingüístico para
el español L2/LE”. Estudios de Lingüística (ELUA) 21: 21–33. 
Andión, M. A. 2008. “Modelo, estándar y norma…, conceptos aplicados en el español L2/LE”. RESLA 21:
9–25. 
Andión, M. A. 2013. “Los profesores de español segunda/lengua extranjera y las variedades: identidad
dialectal, actitudes y prácticas docentes”. Revista Signos 46 (82): 155–189. 
Andión, M. A. 2019. “La unidad y variedad del español en el marco glotopolítico y aplicado actual”. En
Spanish in the global era: ideology, language varieties and curriculum design. Journal of Spanish Language
Teaching, monográfico 6 (2): 150–169. 
Andión, M. A. 2020. “Del lectocentrismo al plurinormativismo. Reflexiones sobre la variedad del español
como lengua segunda o extranjera”. Estudios filológicos 64: 129–148. 
Andión, M. A. y C. Casado . 2014. Variación y variedad del español aplicadas a E-LE/L2 . Madrid: Editorial
UNED. 
Andión, M. A. y M. Gil . 2013. “Las variedades del español como parte la competencia docente: Qué
debemos saber y enseñar en ELE/L2”. En Actas del I Congreso Internacional de Didáctica del Español
como Lengua Extranjera, coord. M. Jimeno , 47–59. Budapest: Instituto Cervantes de Budapest/ Embajada
de España en Hungría. 
Appel, R. y P. Muysken . 1987. Language Contact and Bilingualism. Londres: Edward Arnold. 
Badiola, J. 2018. Actitudes y creencias hacia las variedades diatópicas del español en estudiantes checos
de ELE. Trabajo final de Máster. Universidad Nacional de Educación a Distancia. 
Balmaseda, E. 2008. “La formación panhispánica del profesor de español”. En El profesor de español LE/L2,
eds. A. Barrientos , J. C. Martín , V. Reyes y M. I. Fernández , 239–255. Cáceres: ASELE/Universidad de
Extremadura.



Beaven, T. y C. Garrido . 2000. “El español tuyo, el mío, el de aquél… ¿Cuál para nuestros estudiantes?”.
En ¿Qué español enseñar?: norma y variación lingüísticas en la enseñanza del español a extranjeros. Actas
del XI Congreso Internacional ASELE, eds. M. A. Martín Zorraquino y C. Díez , 181–190. Zaragoza:
Universidad de Zaragoza. 
Blanco, C. 2000. “El dominio del concepto de norma como presupuesto del profesor de ELE”. En ¿Qué
español enseñar?: norma y variación lingüísticas en la enseñanza del español a extranjeros. Actas del XI
Congreso Internacional ASELE, eds. M. A. Martín Zorraquino y C. Díez , 209–216. Zaragoza: Universidad
de Zaragoza. 
Blanco Pena, J. M. 2015. “¿Qué español enseñar en China? Opinión de los alumnos sinohablantes sobre
las variedades fonéticas del español y su enseñanza/aprendizaje en el aula”. En V Congreso internacional:
¿Qué español enseñar y cómo? Variedades del español y su enseñanza, 1–20. Revista RedELE: Biblioteca
Virtual. 
Bravo, E. 2008. El español internacional. Conceptos, contextos y aplicaciones. Madrid: Arco/Libros. 
Bugel, T. 1999. “O espanhol na cidade de São Paulo: quem ensina qual variante a quem?”. Trabalhos de
Lingüística Aplicada 33: 71–87. 
Cárcamo, M. 2016. Las actitudes y creencias de aprendientes brasileños de ELE hacia las variedades
diatópicas del español. Tesis de Máster. Universidad de Estocolmo. 
Chiquito, A. B. y J. M. Quesada . 2014. Actitudes lingüísticas de los hispanohablantes hacia el idioma
español y sus variantes. Bergen: Universidad de Bergen. 
Cobo, N. 2011. Creencias y actitudes sociolingüísticas en la clase universitaria de E/LE en Alemania. Tesis
doctoral. Universidad Nebrija. 
Consejo de Europa . 2002. Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza y
evaluación. Madrid: Ministerio de Educación, Cultura y Deporte/ANAYA. 
Cuenca, M. J. y J. Hilferty . 1999. Introducción a la lingüística cognitiva. Barcelona: Ariel. 
Da Silva, B. R. y M. A. Andión . 2019. “Actitudes y competencias docentes en profesores de Español de los
Institutos Federais (Brasil) en relación con las variedades de la lengua”. Revista de Lingüística y Lenguas
Aplicadas 14: 29–43. 
Del Valle, J. 2014. “The Politics of Normativity and Globalization: Which Spanish in the Classroom?”. The
Modern Language Journal 98: 358–372. 
Díaz-Campos, M. y V. Filimonova . 2018. “Sociolingüística”. En Routledge Handbook of Spanish Language
Teaching, eds. J. Muñoz-Basols , E. Gironzetti y M. Lacorte , 362–376. Londres: Routledge. 
Fairweather, E. 2013. Las actitudes de profesores de español como lengua extranjera (ELE) hacia las
variedades dialectales del español. Trabajo final de Máster. Stockholms Universitet. 
García Delgado, J. L. , J. A. Alonso y J. C. Jiménez . 2007. Economía del español. Una introducción.
Barcelona: Ariel/Fundación Telefónica. 
García Delgado, J. L. , J. A. Alonso y J. C. Jiménez . 2010. Valor económico del español: una empresa
multinacional. Madrid: Fundación Telefónica. 
García Murga, M. H. 2007. As atitudes de estudantes de E/LE com relação às variedades diatópicas do
español. Brasilia: Universidade de Brasilia. 
Giles, H. , R. Bourhis y A. Davies . 1979. “Prestige Speech Styles: The Imposed Norm and Inherent-Value
Hypotheses”. En Language in Anthropology IV: Language in Many Ways, eds. W. C. McCormack y S. Wurm
, 589–596. La Haya: Mouton. 
Giles, H. , R. Bourhis y D. Taylor . 1977. “Towards a Theory of Language in Ethnic Group Relations”. En
Language, Ethnicity and Inter-Group Relations, ed. H. Giles , 307–348. Londres: Academic Press. 
Gómez, M. y A. Gutiérrez . 2000. “¿Qué español enseñamos en Andalucía?”. En ¿Qué español enseñar?:
norma y variación lingüísticas en la enseñanza del español a extranjeros. Actas del XI Congreso
Internacional ASELE, eds. M. A. Martín Zorraquino y C. Díez , 375–382. Zaragoza: Universidad de
Zaragoza. 
Instituto Cervantes . 2006. Plan Curricular del Instituto Cervantes: niveles de referencia para el español.
Madrid: Editorial Biblioteca Nueva, S. L. 
Instituto Cervantes . 2012a. El peso económico del español. Anuario del Instituto Cervantes.
http://cvc.cervantes.es/lengua/anuario/anuario_12/i_cervantes/p02.htm. 
Instituto Cervantes . 2012b. Las competencias clave del profesorado de lenguas segundas y extranjeras.
http://cfp.cervantes.es/imagenes/File/competencias_profesorado.pdf. 
Instituto Cervantes . 2020. El español: una lengua viva. Informe 2020. Alcalá: Departamento de Contenidos
digitales. https://cvc.cervantes.es/lengua/espanol_lengua_viva/pdf/espanol_lengua_viva_2020.pdf. 
Irala, V. B. 2004. “A opção da variedade de Espanhol por professores em serviço e préserviço”. Linguagem
& ensino 7 (II): 99–120. 
Jiménez, J. C. y A. Narbona . 2011. El español en los flujos económicos internacionales: un instrumento de
la internacionalización empresarial. Barcelona: Ariel.



Martín Peris, E. , coord. 2008. Diccionario de términos clave de ELE. Madrid: SGEL. 
Masuda, K. 2014. Actitudes lingüísticas en torno al E/LE en Japón. Influencia de la actitud monocentrista
hacia la LM ante la adquisición de la LE. Trabajo final de Máster. Universidad de Barcelona. 
Menéndez Pidal, R. 1918. “La lengua española”. Hispania 1: 1–14. 
Moreno Fernández, F. 2007. Qué español enseñar. Madrid, España: Arco/Libros. 
Moreno Fernández, F. 2009. Principios de sociolingüística y sociología del lenguaje, 4ª ed. Barcelona: Ariel. 
Moreno Fernández, F. 2010. Las variedades de la lengua española y su enseñanza. Madrid: Arco/Libros. 
Moreno Fernández, F. 2017. “Variedades del español y evaluación. Opiniones lingüísticas de los
anglohablantes”. Informes del Observatorio/ Observatorio Reports, 031–005/2017SP. Instituto Cervantes at
the Faculty of Arts and Sciences of Harvard University. 
Moreno Fernández, F. y J. Otero . 2007. Atlas de la lengua española en el mundo. Madrid: Real Instituto
Elcano/Instituto Cervantes/Fundación Telefónica. 
Morgenthaler, L. 2008. Identidad y pluricentrismo lingüístico. Hablantes canarios frente a la estandarización.
Frankfurt y Madrid: Vervuert/Iberoamericana. 
Musulin, M. y M. Bezlaj . 2017. “Percepción de las variedades del español por parte de los estudiantes de
Lengua y Literaturas Hispánicas de la Universidad de Zagreb”. Verba hispánica XXIV: 87–108. 
Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española. 1999. Ortografía de la lengua
española. Madrid: Espasa. 
Richards, J. C. , J. Platt y H. Platt . 1997. Diccionario de Lingüística Aplicada y enseñanza de lenguas.
Barcelona: Ariel. 
Ros, M. D. 2008. La presencia de la variedad diatópica en el aula de español como lengua extranjera.
Análisis de un caso concreto: el español hablado en Andalucía. Trabajo final de Máster, Instituto Cervantes
y Universidad Internacional Menéndez Pelayo. 
Soler-Carbonell, J. 2015. “La valoración del español entre estudiantes hispanohablantes universitarios del
sur de California: globalización e ideologías lingüísticas sobre el multilingüismo”. En La lengua española,
contacto y globalización, coords. R. Terborg , A. Alarcón y L. Neri , 389–416. México: Universidad Autónoma
de México. 
Song, Y. y J. Wang . 2017. “Actitudes lingüísticas hacia las variedades del español. Estudio empírico a partir
de estudiantes universitarios de ELE en Pekín”. CLAC 72: 201–216. 
Umaña, J. 1989. “La relación entre actitudes lingüísticas, conducta e identidad”. Filología y Lingüística XV
(2): 129–212. 

 
Dialectología del español e ideologías 
Véanse los siguientes trabajos en la bibliografía citada: Cestero y Paredes 2018 ª; Chiquito y Quesada
Pacheco 2014; Del Valle 1998; Irvine y Gal 2000; Moreno Fernández 2001. 
Alvar, M., dir. 1996. Manual de dialectología hispánica. El español de España. Barcelona: Ariel. 
Amorós Negre, C. y M. A. Quesada Pacheco . 2019. “Percepción lingüística y pluricentrismo: Análisis del
binomio a la luz de los resultados del Proyecto Linguistic Identity and Attitudes in Spanish-speaking Latin
America (LIAS)”. ELUA 33: 9–26. 
Arnoux, E. , J. Del Valle y A. Duchêne , eds. 2019. Glotopolítica – Langage et luttes sociales dans l’espace
hispano-lusophone. Glottopol, monográfico 32. Rouen: Université de Rouen. 
Bengoa, J. 2018. La comunidad fragmentada: Nación y desigualdad en Chile. Santiago: Catalonia. 
Bentivoglio, P. y M. Sedano . 1999. “Actitudes lingüísticas hacia distintas variedades dialectales del español
latinoamericano y peninsular”. En Identidad cultural y lingüística en Colombia, Venezuela y en el Caribe
hispánico, eds. M. Perl y K. Pörtl , 135–159. Tübingen: Niemeyer. 
Bernaschina, V. 2013. “Rodolfo Lenz, 150 años en disputa con el imperio de la Lengua”. Universum 28 (2):
117–138. 
Blas Arroyo, J. L. 2008. “El estudio de las actitudes lingüísticas en las comunidades de habla hispánicas (I):
Cuestiones teóricas y metodológicas. Las actitudes hacia la variación intradialectal”. En Sociolingüística del
español. Desarrollos y perspectivas en el estudio de la lengua española en contexto social, ed. J. L. Blas
Arroyo , 320–349. 2ª ed. Madrid: Cátedra. 
Bourdieu, P. y L. Boltanski . 2009. La producción de la ideología dominante. Buenos Aires: Nueva Visión. 
Cáceres, V. , J. M. Ortiz y D. Rojas . 2020. “El Diccionario etimológico de Rodolfo Lenz (1905–1910): una
aproximación glotopolítica”. Boletín de Filología 55 (1): 13–49. 
Carriscondo-Esquivel, F. M. y A. El-Founti Zizaoui . 2020. “Dos calas en el discurso del odio al andaluz, de
la tradición libresca a la prensa digital”. Doxa Comunicación 31: 251–264. 



Cestero, M. y F. Paredes , eds. 2018a. “Percepción de las variedades cultas del español: creencias y
actitudes de jóvenes universitarios hispanohablantes”. Boletín de Filología 53 (2): Sección monográfica. 
Cestero, M. y F. Paredes . 2018b. “Creencias y actitudes hacia las variedades cultas del español actual: el
proyecto PRECAVES XXI”. Boletín de Filología 53 (2): 11–43. 
Chiquito, A. B. y M. A. Quesada Pacheco , eds. 2014. Actitudes lingüísticas de los hispanohablantes hacia
el idioma español y sus variantes. Bergen: University of Bergen. 
Company, C. 2019. “Jerarquías dialectales y conflictos entre teoría y práctica. Perspectivas desde la
Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE)”. Journal of Spanish Language Teaching 6 (2):
96–105. 
Del Valle, J. 1998. “Andalucismo, poligénesis y koineización: dialectología e ideología”. Hispanic Review 66
(2): 131–149. 
Del Valle, J. 2004. “Menéndez Pidal, la regeneración nacional y la utopía lingüística”. En La batalla del
idioma: la intelectualidad hispánica ante la lengua, eds. J. del Valle y L. Gabriel-Stheeman , 109–136.
Madrid y Frankfurt: Iberoamericana/Vervuert. 
Del Valle, J. y L. Gabriel-Stheeman , eds. 2004. La batalla del idioma: la intelectualidad hispánica ante la
lengua. Madrid y Frankfurt: Iberoamericana/Vervuert. 
Del Valle, J. y V. Meirinho-Guede . 2016. “Ideologías lingüísticas”. En Enciclopedia de lingüística hispánica.
Vol. 2, ed. J. Gutiérrez-Rexach , 622–631. Londres y Nueva York: Routledge. 
Gal, S. y J. Irvine . 2019. Signs of Difference. Language and Ideology in Social Life. Cambridge: Cambridge
University Press. 
Garrett, P. 2010. Attitudes to Language. Cambridge: Cambridge University Press. 
Garrett, P. , N. Coupland y A. Williams . 2003. Investigating Language Attitudes: Social Meanings of Dialect,
Ethnicity and Performance. Cardiff: University of Wales Press. 
Guerrero, S. y A. San Martín . 2018. “Creencias y actitudes de los jóvenes universitarios chilenos hacia las
variedades cultas del español”. Boletín de Filología 53 (2): 237–262. 
Guitarte, G. 1959. “Cuervo, Henriquez Ureña y la polémica sobre el andalucismo de América”. Thesaurus
14: 20–81. 
Irvine, J. y S. Gal . 2000. “Language Ideology and Linguistic Differentiation”. En Regimes of Language:
Ideologies, Politics, and Identities, ed. P. Kroskrity , 35–84. Oxford: Oxford University Press. 
Joseph, J. E. y T. J. Taylor . 1990. “Introduction: Ideology, Science and Language”. En Ideologies of
Language, dirs. J. E. Joseph y T. J. Taylor , 1–6. Londres y Nueva York: Routledge. 
Lauria, D. y M. López García . 2009. “Instrumentos lingüísticos académicos y norma estándar del español: la
nueva política lingüística panhispánica”. Lexis 33 (1): 49–89. 
Longa, V. 2019. “Dialectos menospreciados en un manual de dialectología. Análisis crítico de algunos
trabajos recogidos en Alvar (dir., 1996)”. Dialectologia 22: 81–99. 
López García, Á. 1998. “Los conceptos de lengua y dialecto a la luz de la teoría de prototipos”. La Torre
7–8: 7–19. 
López García, Á. 2010. Pluricentrismo, hibridación y porosidad en la lengua española. Madrid y Frankfurt:
Iberoamericana/Vervuert. 
Maio, G. , J. Olson , M. Bernard y M. Luke . 2006. “Ideologies, Values, Attitudes, and Behavior”. En
Handbook of Social Psychology, ed. J. Delamater , 283–308. Nueva York: Springer. 
Makoni, S. y A. Pennycook . 2006. “Disinventing and Reconstituting Languages”. En Disinventing and
Reconstituting Languages, eds. S. Makoni y A. Pennycook , 1–41. Clevedon: Multilingual Matters. 
Milroy, J. 2001. “Language Ideologies and the Consequences of Standardization”. Journal of Sociolinguistics
5 (4): 530–555. 
Moré, B. 2014. Lengua y poder en la obra gramatical de Andrés Bello. Caracas: Fundación Casa Nacional
de las Letras Andrés Bello. 
Moreno Cabrera, J. C. 2012. “La manipulación de la lingüística al servicio del nacionalismo españolista. El
caso del andaluz en la fonología de la nueva gramática de la RAE y la ASALE”. En Actas de la VI reunión de
escritores/as en andaluz, 3–29. Málaga: Z.E.A. 
Moreno Fernández, F. 2001. “Prototipos y prestigio en los modelos de español”. Carabela 50: 5–20. 
Moreno Fernández, F. 2006. “Los modelos de lengua: del castellano al panhispanismo”. En Lingüística
aplicada a la enseñanza de español como lengua extranjera: desarrollos recientes, ed. A. M. Cestero
Mancera , 75–94. Alcalá de Henares: Universidad de Alcalá. 
Paffey, D. 2012. Language Ideologies and the Globalization of “Standard” Spanish. Nueva York, NY:
Bloomsbury. 
Pavez, J. 2015. “La lengua de Chile: Rodolfo Lenz entre chilenos y mapuches”. En Laboratorios
etnográficos. Los archivos de la antropología en Chile (1880–1980), ed. J. Pavez , 67–167. Santiago de
Chile: Universidad Alberto Hurtado. 
Preston, D. 2013. “Language with an Attitude”. En The Handbook of Language Variation and Change, eds.
J. K. Chambers y N. Schilling , 2 a ed., 157–182. Malden, MA: Wiley-Blackwell.



Quesada Pacheco, M. A. 2015. “División dialectal del español de América según sus hablantes. Análisis
dialectológico perceptual”. Boletín de Filología 49 (2): 257–309. 
Rodríguez-Iglesias, Í. 2017. “La ideología lingüística de Juan Valdés sobre el andaluz desde una perspectiva
decolonial. Hito en la construcción del privilegio lingüístico”. Circula 7: 91–115. 
Rodríguez-Iglesias, Í. 2022. La lógica de inferiorización de las variedades lingüísticas no dominantes.
Etnografía sociolingüística crítica del andaluz. Berlín: Peter Lang. 
Rodríguez Illana, M. 2019. Por lo mal que habláis. Andalofobia y españolismo lingüístico en los medios de
comunicación. Granada: Hojas Monfíes. 
Rojas, D. 2012a. “Corrección idiomática atribuida al español de los países hispanohablantes por sujetos de
Santiago de Chile”. RLA 50 (2): 39–62. 
Rojas, D. 2012b. “Actitudes lingüísticas de hispanohablantes de Santiago de Chile: creencias sobre la
corrección idiomática”. Onomázein 26: 69–93. 
Rojas, D. 2019. “El hispanismo en los orígenes de la Academia Chilena de la Lengua: Vicente Pérez
Rosales frente a Zorobabel Rodríguez (1885)”. Quo Vadis, Romania? 53–54: 20–41. 
Rojas, D. , T. Avilés y N. Villarroel . 2021. “El orden de la lengua: la formación de un imaginario sobre el
castellano en Chile”. En Lingüística del castellano chileno. Estudios sobre variación, innovación, contacto e
identidad, eds. B. Rogers y M. Figueroa , 139–161. Wilmington, DE: Vernon Press. 
Schieffelin, B. , K. Woolard y P. Kroskrity , eds. 2012. Ideologías lingüísticas: práctica y teoría. Madrid: Los
Libros de la Catarata. 
Silverstein, M. 2003. “Indexical Order and the Dialectics of Sociolinguistic Life”. Language and
Communication 23: 193–229. 
Thompson, J. B. 1984. Studies in the Theory of Ideology. Berkeley y Los Ángeles, CA: University of
California Press. 
Valdez, J. 2015. En busca de la identidad. La obra de Pedro Henríquez Ureña. Buenos Aires: Katatay
Ediciones. 
Van Dijk, T. 2003. Ideología y discurso. Barcelona: Ariel. 
Van Rooy, R. 2020. Language or Dialect? The History of a Conceptual Pair. Oxford: Oxford University Press. 
Wilton, A. y M. Stegu . 2011. “Bringing the ‘Folk’ into Applied Linguistics: An Introduction”. AILA Review 24:
1–14. 

 
Español neutro y variedades del español 
Castro Roig, X. 2017. El español neutro en la traducción, 5 de octubre.
http://xcastro.com/2017/10/05/espanol-neutro-traduccion/. 
Ceballos, N. 2019. “Por qué Disney doblaba sus películas al español neutro (y cuándo dejó de hacerlo)”. GQ
(España), 26 de marzo. https://www.revistagq.com/noticias/cultura/articulos/por-que-disney-doblaba-en-
espanol-neutro/34119. 
Guevara, A. 2017. Español neutro. Buenos Aires: Iberoamericana. 
Petrella, L. 1997. “El español ‘neutro’ de los doblajes: intenciones y realidades”. Centro Virtual Cervantes,
Congreso de Zacatecas.
https://cvc.cervantes.es/obref/congresos/zacatecas/television/comunicaciones/petre.htm. 
Ávila, R. 1997. Televisión internacional, lengua internacional. Madrid: Centro Virtual Cervantes, Congreso de
Zacatecas. https://congresosdelalengua.es/zacatecas/sesiones-plenarias/television/avila.htm. 
Ávila, R. 2001. Los medios de comunicación masiva y el español internacional. Madrid: Centro Virtual
Cervantes, Congreso de Valladolid.
https://cvc.cervantes.es/obref/congresos/valladolid/ponencias/unidad_diversidad_del_espanol/1_la_norma_
hispanica/avila_r.htm. 
Ávila, R. 2006. De la imprenta a la internet. México: El Colegio de México. 
Bravo, García E. 2008. El español internacional. Madrid: Arco/Libros. 
Cárdenas Nanneti, J. 1959. Manual de Selecciones (Normas generales de redacción). La Habana:
Selecciones del Reader’s Digest. 
Criado de Val, M. 1974. Así hablamos (el espectador y el lenguaje). Madrid: Editora Nacional. 
Crommet, C. 2007. “Variedades del español de América en los programas informativos”. Donde dice. 8:
12–13. 
García Izquierdo, I. 2006. “Español neutro y la traducción de los lenguajes de especialidad”. Sendebar 17:
149–167. 
Gómez Font, A. 2008. “La prensa escrita”. En Enciclopedia del español en los Estados Unidos, ed. H. López
Morales , 473–481. Madrid: Santillana-Instituto Cervantes.



Gómez Font, A. 2012a. “Español neutro, global, general, estándar o internacional”. Ómnibus 39. En línea
https://www.omni-bus.com/n39/sites.com/site/omnibusrevistainterculturaln39/especial/espanol-
internacional.html. 
Gómez Font, A. 2012b. Español neutro o internacional. Madrid: Fundación del Español Urgente. 
Guevara, A. 2013. El español neutro (Realización hablada). Buenos Aires: Iberoamericana Comunicación. 
Iparraguirre, C. 2014. “Hacia una definición del español neutro”. Síntesis 5: 232–252. 
Llorente Pinto, M. R. 2013. El español neutro existe. Salamanca: Gredos.
https://gredos.usal.es/bitstream/handle/10366/121971/DLE_LlorentePinto_El_espanol_neutro_existe.pdf;jse
ssionid=A8E7F277A7DBBA1671B944332436C15E?sequence=3. 
López Morales, H. 2006. La globalización del léxico hispánico. Madrid: Espasa. 
Millán, J. A. 1997. El español en las redes globales. Madrid: Centro Virtual Cervantes, Congreso de
Zacatecas. https://cvc.cervantes.es/obref/congresos/zacatecas/tecnologias/ponencias/millan.htm#de. 
Moreno Fernández, F. 2000. Qué español enseñar. Madrid: Arco/Libros. 
Nájar, S. 2008. El doblaje de voz. Volumen I: en busca de los orígenes. México: Ed. del autor. 

 
El español y sus variedades en el espacio global 
Aguiló Mora, F. y A. Lynch . 2017. “¿Hablas castellano? Do you speak English? o Xerres mallorquí?:
Ideologías y actitudes lingüísticas en Mallorca en una era de crisis económica”. Studies in Hispanic and
Lusophone Linguistics 10: 189–223. 
Alfaraz, G. 2014. “Dialect Perceptions in Real Time: A Restudy of Miami Cuban Perceptions”. Journal of
Linguistic Geography 2: 74–86. 
Androutsopoulos, J. , ed. 2014. Mediatization and Sociolinguistic Change. Berlín: De Gruyter. 
Appadurai, A. 1996. Modernity at Large. Cultural Dimensions of Globalization. Minneapolis, MN: University
of Minnesota Press. 
Avellana, A. y L. Brandani . 2016. “Contacto de lenguas y migración: español y guaraní en una villa de
Buenos Aires”. Lengua y migración 8: 79–103. 
Blommaert, J. 2010. The Sociolinguistics of Globalization. Cambridge: Cambridge University Press. 
Blommaert, Jan , Elina Westinen , and Sirpa Leppänen . 2015. “Further Notes on Sociolinguistic Scales”.
Intercultural Pragmatics 12: 119–127. 
Calvi, M. V. 2018. “Paisajes lingüísticos hispánicos: panorama de estudios y nuevas perspectivas”. LynX 17:
5–61. 
Caravedo, R. 2014. Percepción y variación lingüística. Enfoque sociocognitivo. Madrid/Frankfurt am Main:
Iberoamericana/Vervuert. 
Carter, P. y S. Callesano . 2018. “The Social Meaning of Spanish in Miami: Dialect Perceptions and
Implications for Socioeconomic Class, Income, and Employment”. Latino Studies 16: 65–90. 
Chappell, W. 2019. “The Sociophonetic Perception of Heritage Spanish Speakers in the United States:
Reactions to Labiodentalized [v] in the Speech of Late Immigrant and U.S.-Born Voices”. En Recent
Advances in the Study of Spanish Sociophonetic Perception, ed. W. Chappell , 240–264. Ámsterdam: John
Benjamins. 
Christiansen, A. y C. Chavarría Úbeda . 2010. “Entre el habla y la escritura: un análisis de las formas de
tratamiento en los anuncios comerciales en Managua, Nicaragua”. Revista Cátedra 14: 61–74. 
Corona, V. 2012. Globalización, identidades y escuela: lo latino en Barcelona. Tesis doctoral. Universitat
Autònoma de Barcelona. 
Cortez, E. 2017. “Negociaciones de peruanidad en torno a Magaly Solier y la mujer andina”. En Racismo y
lenguaje, eds. V. Zavala y M. Back , 379–406. Lima: PUCP. 
Duchêne, A. y M. Heller , eds. 2012. Language in Late Capitalism: Pride and Profit. Londres: Routledge. 
Eriksen, T. 2007. Globalization: The Key Concepts. Oxford: Berg. 
Farr, M. 2006. Rancheros in Chicagoacán: Language and Identity in a Transnational Community. Austin, TX:
University of Texas Press. 
Fernández, M. 2003. “Constitución del orden social y desasosiego: pronombres de segunda persona y
fórmulas de tratamiento en español”. Ponencia presentada en el Coloquio sobre pronombres de segunda
persona y formas de tratamiento en las lenguas de Europa. Instituto Cervantes, Paris, sin fecha. 
Fernández Parera, A. 2017. “Lexical Influences and Perceptions of Cuban Spanish in Miami”. En Cuban
Spanish Dialectology: Variation, Contact and Change, ed. A. Cuza , 211–227. Washington, DC: Georgetown
University Press. 
Gabilondo, J. 2006. “Spanish, Second Language of the Internet? The Hispanic Web, Subaltern-Hybrid
Cultures, and the Neo-liberal Lettered City”. Revista Canadiense de Estudios Hispánicos 31: 107–129.



García Canclini, N. 1999. La globalización imaginada. Buenos Aires: Paidós. 
García Landa, L. 2018. “La lógica sistémica de la migración de retorno en México y su implicación para la
política del lenguaje”. Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana 31: 149–160. 
Geoffray, M. L. 2015. “Transnational Dynamics of Contention in Contemporary Cuba”. Journal of Latin
American Studies 47: 223–249. 
Giddens, A. 1990. The Consequences of Modernity. Cambridge: Polity. 
Gugenberger, E. 2020. “Desde la asimilación hasta el transnacionalismo: dinámicas lingüístico-migratorias y
cambios de paradigma en su estudio”. Lengua y migración 12: 13–37. 
Hernández, J. E. 2002. “Accommodation in a Dialect Contact Situation”. Filología y Lingüística 28: 93–110. 
Klee, C. y R. Caravedo. 2019. “Migration and Orders of Indexicality in Lima”. En Handbook of Spanish in the
Global City, ed. A. Lynch , 176–203. Londres: Routledge. 
Koch, T. , A. T. Roca y M. Morales . 2019. “Netflix retira los subtítulos de ‘Roma’ en español peninsular”. El
País, 11 de enero. https://elpais.com/cultura/2019/01/10/actualidad/1547131961_814032.html. 
La Moncloa . 2018. “Rajoy presenta el proyecto ‘El español, lengua global’”. Vídeo Youtube del 24 de enero.
https://www.youtube.com/watch?v=DKwWlO2nxG4. 
Lobato, R. 2019. Netflix Nations. The Geography of Digital Distribution. Nueva York: NYU Press. 
López Alonzo, K. 2016. “Use and preception of the pronominal trio vos, tú, usted in a Nicaraguan community
in Miami, Florida”. En Forms of Address in the Spanish of the Americas, eds. M. I. Moyna y S. Rivera-Mills ,
197–232. Ámsterdam: John Benjamins. 
Lynch, A. 2018. “Spatial Reconfigurations of Spanish in Postmodernity: The Relationship to English and
Minoritized Languages”. En The Dynamics of Language Variation and Change: Varieties of Spanish Across
Space and Time, eds. J. King y S. Sessarego , 11–34. Ámsterdam: John Benjamins. 
Lynch, A. 2019a. “Introduction”. En Handbook of Spanish in the Global City, ed. A. Lynch , 1–14. Londres:
Routledge. 
Lynch, A. 2019b. “Miami como encrucijada dialectal del mundo hispanohablante”. En Archiletras Científica 2.
El español, lengua migratoria, coord. F. Moreno-Fernández , 125–140. Madrid: Prensa y Servicios de la
Lengua. 
Lynch, A. 2022. Spanish in Miami: Sociolinguistic Dimensions of Postmodernity. Londres: Routledge. 
Lynch, A. y A. Fernández-Parera . 2021. “Variable Realization of Final /s/ in Miami Cuban Spanish: The
Reversal of Diachronic Language Change”. En Sociolinguistic Approaches to Sibilant Variation in Spanish,
ed. E. Núñez Méndez , 164–191. Londres: Routledge. 
Martín Butragueño, P. 2017. “Contacto dialectal entonativo. Estudio exploratorio”. Estudios de Variación
Geolingüística, eds. L. Orozco y A. Guerrero , 139–168. México: Instituto Nacional de Antropología e
Historia. 
Martín Butragueño, P. 2019. “Building the Megalopolis: Dialectal Leveling and Language Contact in Mexico
City”. En Handbook of Spanish in the Global City, ed. A. Lynch , 234–274. Londres: Routledge. 
Martín Butragueño, P. 2020. “Historia de dos medidas: contacto entonativo en la Ciudad de México”. En
Contacto de lenguas y dialectos, eds. M. A. Soler y J. Serrano , 403–460. México: UNAM. 
Moreno Fernández, F. 2013. “Lingüística y migraciones hispánicas”. Lengua y migración 5: 67–89. 
Moreno Fernández, F. 2016. “La búsqueda de un español global”. Ponencia presentada en el VII Congreso
Internacional de la Lengua Española, San Juan, Puerto Rico, 15–18 de marzo. 
Moreno Fernández, F. 2019. “Local and Global Elements of Spanish in Madrid”. En Handbook of Spanish in
the Global City, ed. A. Lynch , 43–72. Londres: Routledge. 
Muñoz-Basols, J. y N. Hernández Muñoz . 2019. “El español en la era global: agentes y voces de la
polifonía panhispánica”. Journal of Spanish Language Teaching 6: 79–95. 
Otheguy, R. y A. C. Zentella . 2012. Spanish in New York: Language Contact, Dialectal Leveling, and
Structural Continuity. Nueva York: Oxford University Press. 
Paffey, D. 2020. “Spanish Language Visibility and the ‘Making of Presence’ in the Linguistic Landscape of
London”. En Handbook of Spanish in the Global City, ed. A. Lynch , 204–233. Londres: Routledge. 
Paredes García, F. y M. Sancho Pascual . 2018. “Influencia de las expectativas de permanencia o retorno
en la integración sociolingüística de la población migrante en la Comunidad de Madrid”. Revista
Internacional de Lingüística Iberoamericana 31: 41–68. 
Parodi, C. 2011. “El otro México: español chicano, koineización y diglosia en Los Ángeles, California”. En
Realismo en el análisis de corpus orales: Primer Coloquio de Cambio y Variación Lingüística, ed. P. Martín
Butragueño , 217–243. México: El Colegio de México. 
Parodi, C. y A. Guerrero . 2016. “Los Angeles Vernacular Spanish: An Analytical Approach to Its Indicators,
Markers and Stereotypes”. En Spanish Language and Sociolinguistic Analysis, eds. S. Sessarego y F.
Tejedo-Herrero , 91–108. Ámsterdam: John Benjamins. 
Pietikainen, S. , H. Kelly-Holmes , A. Jaffe y N. Coupland , eds. 2016. Sociolinguistics from the Periphery.
Small Languages in New Circumstances. Cambridge: Cambridge University Press.



Raymond, C. W. 2012. “Reallocation of Pronouns through Contact: In-the-Moment Identity Construction
amongst Southern California Salvadorans”. Journal of Sociolinguistics 16: 669–690. 
Riquelme, J. 1998. Los angli(ci)smos: anglismos y anglicismos, huéspedes de la lengua. Alicante: Editorial
Aguaclara. 
Rosa, J. 2019. Looking Like a Language, Sounding Like a Race. Raciolinguistic Ideologies and the Learning
of Latinidad. Nueva York: Oxford University Press. 
Sancho Pascual, M. 2014. Integración sociolingüística de los inmigrantes ecuatorianos en Madrid. Alcalá de
Henares: Editorial Universidad de Alcalá. 
Silverstein, M. 2003. “Indexical Order and the Dialectics of Sociolinguistic Life”. Language & Communication
23: 193–229. 
Sobrino Triana, R. 2018. “Las variedades de español según los hispanohablantes: corrección, incorrección y
agrado lingüísticos”. Cuadernos de Lingüística de El Colegio de México 5: 89–119. 
Sorenson, T. 2016. “ ¿De dónde sos? Differences between Argentine and Salvadoran voseo to tuteo
Accommodation in the United States”. En Forms of Address in the Spanish of the Americas, eds. M. I.
Moyna y S. Rivera-Mills , 171–196. Ámsterdam: John Benjamins. 
Stockler, S. 2015. “Mexican Immigrants’ Views on the Spanish Dialects in Mexico: A Language Attitudes
Study”. Lengua y migración 7: 49–73. 
Trenchs-Parera, M. y M. Newman. 2015. “Language Policies, Ideologies and Attitudes in Catalonia, Part 2:
International Immigration, Globalization and the Future of Catalan”. Language and Linguistics Compass 9:
491–501. 
Valencia, M. y A. Lynch . 2016. “Migraciones mediáticas: la translocación del español en televisoras
hispanas de Estados Unidos”. Cuadernos AISPI. Revista de la Associazione Ispanisti Italiani 8: 171–196. 
Vertovec, S. 2007. “Super-Diversity and Its Implications”. Ethnic and Racial Studies 30: 1024–1054. 
Villalobos Graillet, J. E. 2015. “La globalización lingüística: el conflicto entre el inglés y el español.
Actualización del caso de México y los Estados Unidos”. Glosas 8: 4–15. 
Woolard, K. 2016. Singular and Plural: Ideologies of Linguistic Authority in 21st Century Catalonia. Nueva
York: Oxford University Press. 
Zavala, V. 2019. “Youth and the Repoliticization of Quechua”. Language, Culture and Society 1: 59–82. 
Zavala, V. y G. Córdova . 2010. Decir y callar. Lenguaje, equidad y poder en la Universidad peruana. Lima:
Fondo Editorial de la PUCP. 

 


